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of physics and other sciences also is worthy of respect. Those who 

know the properties of electricity that is within all, enjoy desirable 

happiness, 

NOTES & REMARKS .—(mat) sattstk 	 anon? 

(NKT 6, 4, 21) 1— Accomplish, here please. (fn:) firtucr 
4kniwitrpr I fsi! Erralscinionwro Oftworifit tuottimni, I-- Of the 

knowledge of all objects of the day. 

What should men do is told further : 

f14 4 4 eft 	TORqMilrinrkill 	1;145 

41-ffig4 sip_ 4401'41/444 kick* 11R11 

2. TRANSLATION :—O you, who are wonderfully great, 
whom enlightened men of mature knowledge establish in the sun 
(regard him as the sun of knowledge illuminatings all sciences), 
you are firm, admirable and purifier like the fire whose flames go 
upward. By the praiseworthy righteous acts being very much 
delighted, you are honoured every day by a person who has 
pervaded all acceptable things or virtues. 

PURPORT :—O men ! as a friend accomplishes works, so Agni 

(fire or electricity) when applied correctly accomplishes many works. 

NOTES & REMARKS :—(sptr) ferstri no:sor: (iprerr) srfifirlSrfafi 

ITLAARW frobrritto (7onfe5tti 1, 28) fir SIM Mt afr  grdivit 
V;119, cfrkinftrlIT: *On: 1—Enlightened men. (olosa) tati since gut 
rrtasu ate tq ffiCITI I 	 i ant 	it In 

a man who has accepted a thing worth taking. (aone) carat 
fisturrot wool wir" t alfttfa ifillinn (NG 1, 15) tn.  WIT i=Rays of 
the sun. 
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How should men be is told : 

ti %SfErrlil Tit t3/4: EFFITriM rifi*: 
TM: tit 9Tf:11 =Film Efkifw itRtEqr14 
qspif qTempf qtri 

3. TRANSLATION :--0 son of the mighty person ! you are 
the honest multiplier of the wealth, you are the master of the 
wealth which is exalted, is different from wealth earned by unfair 
means and which take across all troubles. You are famous among 
mortals, are the giver to a man who has attained what was to be 
attained and to the upholder of knowledge. Being endowed 
with vast knowledge and wisdom, bestow a good and comfortable 
home to dwell. 

PURPORT :- If men develop their power (physical, mental 
and spiritual), why should they not be wealthy and prosperous. 

NOTES & REMARKS :—(TrrO3rseka: I ¶ wft &MA (NG 3, 24) 
vrtlq:-a-tt: i vd-q: rirrztrri ttwa cirr-fq 0E9 IKETREIT gvfotr: tffa (zultfazetii 
2, 40) nkff: Fela sra• 	(NKT 3,4, 20) ay wfa v-I-qqtyr =Not 
a thief, an honest man. (BTR.) Iglu =Home. (*men) surff-
srrirturrrr i al-gfatuRarrararmurtnertflti (um) traftlivativaa srmttnt-
urrw i ff-gHTEIft: Bllauk a  (Ito) I=For a man who has attained 
what was to be achieved. (uvutunt) EietITTRItT I (tli3r1) d'atatrn 
(we) Trafeawrifteu simtirisznif I as moutteeM: (V1.) as grioniTC 
=For a man who has uphold true knowledge or wisdom. 

TRANSLATOR'S NOTES 	is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take vrtatw 
and rat* as Proper Nouns instead of taking their derivative 
meanings as given above, as it is against the fundamental 
principales of the Vedic Terminology. vuutsraart crt'l 3,Ifk 

(1111Thfriftff1) I 

302 



Mdl. 6, Skt. 15, Mtrs. 4-5 

What should men do is again told : 

rig 9t gf14151 WhiTIFOR i 	ate: FT.E47 i 

1W a 1094 iTSFORIdTtiliA.  

4. TRANSLATION :—O highly learned person ! let us 
honour you who respect and please a leader who is illuminator or 
truthful, is venerable like a guest who leads to happiness, who 
purified like the fire in which Yajnas(non-violent sacrifices)are perfor-
med and which is begger of men's oblations, good acts, revealer of 
words expressing truth, conveyor of what is to be upheld, bestower 
of joy and shining like a glorious genius. 

PURPORT :—As an enlightened man is able to accomplish 
noble deeds properly, so the Agni (fire or electricity) when utilised 
properly can accomplish all dealings. 

NOTET ct REMARKS :—(semnuo0 alaosvata utmost1 vast 
Offs.  atilt fartrfatur trfa trifffrq aq akffir: atrrara: (9. 3, 31 ascii) 1= 
Illuminator or reveraler of words expressing truth. (stx%s) 
Nacin arcre: T'efesItieel: (Ilea ) we argent: Zinvilr: I—Conveyor. 
(giftsf4) get trwfia arra: fwurfurtufnefsurrr=By acts by which 
men go well—on the path of righteousness. 

What should men manifest is told : 

4TIVIT trfWMITT vqTVT49L JN 3q 1 AM* I 

(w TiTetEl. 	WE TT S irirt wcirt: 

5. TRANSLATION :—O men ! that enlightened leader is 
to be served who shines upon the earth by his purifying and 
enlightening grace, who is untouched by old age and comes as one 
athirst in heat (thirsty for acquiring more and more knowledge), 
who shines like the rider of the horse whipping himself when 
necessary on the way to the battlefield. 
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PURPORT :—O men ! as the rays of the sun illuminate the 
dawn, in the same manner, the enlightened persons should illumine 

the hearts of all. 

NOTES & REMARKS t —0{911F4) Alefflf I 7ffar: stawin (NG 

I. 14) 1=Of the horse. (gad) f 9  a."1-ferrairu (car.) 1= 

Whipping  up, inflicting  punishment. (arm) 49ff triffiRiff;Fnflif  I= 

On the road. (art;r1) afspint I aori sfa- crygial-atu (NG 1, 0 I= 

On earth. 

What should men do is told further : 

411Tqf.7sy.Ttrq 	3T1414 phi* I 
sv at *OTTO faima fat 	a4-4 ft atii 

Wt T4a ft 14: 110 
6. TRANSLATION :—O men ! in every admirable dealing, 

serve him, (the Yajaman), you serve him well who kindles fire with 
fuel and who serves well your beloved and desirable guest, who 

shinining  with divine virtues by truthful and sweet words admires 

your acceptable dealing  which is like nectar; he who being  a liberal 

donor among  the enlightened father-like persons accepts our service. 

PURPORT :-0 men ! unite or apply for various purposes 
Agni ( fire) like an enlightened leader, so that you may be able to 
accomplish your noble desired works. 

NOTES & REMARKS :—(savun) ctfzam 1 sgsufff.trftwwiri 

(NG 3, 5)1 =Serve. (fkaTuff) afaaRff 1 fa-alga/1a cIlkatam,d (NG 

3, 5)  1 =Serve. (air) fasarjail  anaum: 1=Shining  on account 

of the divine virtues. (01) fan fan I Wu? k (Stph 3, 7, 

3, 10) I tar wr q  Rut (OITIat vin 5, 6, Iftftgarr5rai 2, 1, 24) 1= 

Among  the father-like enlightened persons. 
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TRANSLATOR'S NOTES :— It is very wrong on the part of 
Griffith to translate tat ill': as 'A God among the Gods or God-
mid-Gods, though Prof. Wilson's translation of *ilea: as 'a God 
among gods' is not correct as not understood the significance of the 
word kit properly, Yet it is not so bad and mischievous as Griffith's. 
Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation is based upon the 
authority of the Brahmanas (ancient ',commentaries of the Vedas) 
as quoted above. 

What should men do again is told further : 

ter4 !u 	ITRPTT fire 	Wit lit *0 eau. I 
Off& It4g1trn Td'1*(7'qt TTY TRIT 11\911 

7. TRANSLATION :—O men ! I praise an enlightened 
person who shines and purifies like the fire kindled well with fuel, 
who is streadfast in non-violent sacrifices, pure, purifier, liberal 
donor, respected by many scholars, void of malice, wise with 
knowledge and humility and highly learned. We implore him like 
a sage full of perfect knowledge with the desire of attaining 
happiness. So you should also implore him for knowledge and 
wisdom. 

PURPORT ;—O men ! you should pray to the enlightened 
persons who are illuminators of truth for imparting knowledge and 
having acquired it, give it to others. 

NOTES & REMARKS :—(arvitt) siturra vivi i siva': [fa.  mato 
(NG 3, 17)1=in non-violent sacrifice (intlarivamt ititk mainim6 
(NG 3, 19) I =Implore, beg. er,szritoi adii*Eforz‘fff: frfpriT 
as wftr wpm (NG3, 1)1 up; airy I not F41WTIFITE rr5zmq 1T-Respected 
by many great scholars. 

TRANSLATOR'S NOTES : — In this mantra the epithets 
used for Agni like fa'srit, rrfaR, maikult which Prof. Wilson translates 
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as the wise, the farseeing (far sighted. Ed.), and who knows all 
that exists and which Griffith translates as wise, the holy singer, 
benevolent etc. It clearly denotes that here the word does not stand 
for fire but for a wise leader and yet they suppose that this all is 
the glorification of fire. Dayananda Sarasvati's interpretation is quite 
straightforward and simple. 

Who is to be adored by men is told : 

.egt ap4T4 urn1-410'pqqtf'd1/4k grwankr.., 
'?itnha. qfffkm.  113114 	 ;11iFir fa Velk 

8. TRANSLATION :-0 self—effulgent God ! like the fire, 
in every age all enlightened Yogis and other ordinary mortals 
adore you with reverence—You who are Immortal, Conveyor or 
Provider of all acceptable objects, Protector, Adorable, the Lord 
of the people, Ever—watchful, Omnipresent and Destroyer of all 
miseries. They meditate upon you and have communion with you. 

PURPORT :-0 men l you should every day adore that one 
God only who is Omnipresent, Dispenser of justice, and Kind and 
who deserves all thanks. 

NOTES & REMARKS :—(5annvt) it Ramming/n(1ft tnffir 
5-armcaii1; arrarW a (010)era arrtna-rrialrara I aw-snait 1—Who conveys 
or provides all acceptable articles. (flit) tft Tarifa Oft.  cilwaffi 
air i (We!) (t) wanra (ma) 1—Who removes all miseries. 

TRANSLATOR'S NOTES :—The epithets for Agni used in 
the mantra like tura, wrvfag faara favaffirr, which Prof. Wilson has 
translated as 'Adorable, Vigilant, Pervading and Protector of 
mankind', and Griffith as Adorable, even watchful, Omnipresent and 
Lord of household clearly show that by Agni here the Omnipresent, 
Adorable, and Lord of the world is meant and not fire, yet the western 
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translators have mostly taken fire to be the meaning  though these 
never be applicable in the case of the fire. Dayananda Sarasvati's 
interpretation applicable to God on the basis of the above epithets 
is quite correct (and understanable Ed.) 

How does God set and how is 1e is to be adored is told : 

affT Tit i.tql TATit gtitER1 

4-4 *14 #0401-ThibOsbi Tqt fi=4*4: firit tig Ilkll 

9. TRANSLATION :-0 Burner or Destroyer of all 
miseries like the fire ! as you being  the remover of all evils or 
defects the enlightened persons or conveyor of the Dharma 
(righteousness) Artha (wealth) kama or fulfilment of all noble 
desires and moksha (emancipation) and adorning  all noble deeds 
and both the enlightened and ordinary persons pervade the universe 
when we accept meditation on you and you gracious care. Be to 
us the most auspicious Protector pervading  all the high, middle 
and low regions as your abodes. 

PURPORT —God alone should be adored for ever by all who 
leads to emancipation easily to those persons who obey the commands 
of the Creator of the world, make their own attributes, functions and 
temperament according to Him. He enlightens them about all sciences 
like a messenger. 

NOTES & REMARKS :—(real) atenfestit i tars snatlftraft I.-- 
The heaven and earth. (der:) al 415111.  Firs Tritwilfe traftitarta, 
toga% err I trral (me) edfiatertiree extzetiestrq  gum, ttfa germ (NG 
3, 4) (=He who removes all defects or leads to righteousness 
wealth and emancipation. (41fart ) snort fee iT 1=Concentration 
(meditation) or gracious care, (good intellect). (faecal 
altrtrasesfwaifl gear, /rim fffIrrolFa9fe4 	i=He who 
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has the best, middle and low places as his dwelling places. 
(fang': fact Tzrnaltaitt-iNtfor ntrt tri gra.  ligfitea9.74: 90 27, 55 

caE i=That means Omnipresent. 

God's knowledge and communion with Him are absolutely necessary 

Is told : 

4 IR& Vii .NQ f4041-  14-st Tikitt 
ttvi.  rakai 941# fapff, 	 41‘ 11011 

10. TRANSLATION :-- 0 men ! let us condemn those 
ignorant persons who do not know and adore that Great God, Who 
has His symbols everywhere or is the Doer of noble deeds, worthy 
of being seen to the wise leading to liberation with the practice of 
Yoga and who knows and shows all things, But let that enlightened 
person who shining like the fire, tell the immortal souls the 
knowledge received which is worth giving and enlighten us also about 

all things. 

PURPORT :—Woe to those persons who do not know God and 
don't obey His commands in poetical life, but blessep are those 
who adore Him. Let us worship or have communion with that one 
God Who gives us all knowledge through the Vedas. 

NOTES & REMARKS :—(ww) titnrigrkff rsZ 41T ti Tra 4414 41 I-- 

He who is worth seeing with the practices of Yoga or who 
shows all well. (70;‘) 411114' f44191( a (4,4114) g-Ttffttffzit: 41414 a gra 
1141474144 r = Knowledge which is worth giving. (Faun) 
has *aft' 4191f4 417414 ar alt i (F4410 Trfay9tin (Taro) 1= 

Who knows thoroughly or leads to bliss. 
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The way God acts and He is adored is continued : 

	

447-4 Erwin 4 litirfier 	igrT4 	41*, I 
tr-Orar igf414 4110 ffT 9'11:F4414 qrat9r14 MT II! t II 

11. TRANSLATION :—O Fearless Destroyer of the wicked 
and all evils ! 0 Dispeller of the darkness of ignorance ! you 
cherish, and protect or fill with noble virtues, that far-sighted 
enlightened person who obeys to your commands. You give him the 
power of concentration. You unite him with the inception 
(commencement) and accomplishment of the Yajna (non-violent 
sacrifice or philanthropic act). You endow him with power 
and wealth. Therefore you are Adorable. 

PURPORT :—Those who adore God sincerely, He potects 
them from all side, inspires them to have righteous virtues, actions 
and temperament and endowed them with physical and spiritual power, 
leading them at last the emancipation. 

NOTES & REMARKS :—(ark) srfenrertfermiru t—Dispeller 
of the darkness of ignorance. (eT) felieveagrfewrees t (I(,c) 
v-fetnete (teat) Fearless Destroyer of the wicked and all 
evils. (Wea) Melt detaTifrit i fa-{ vit nevi? (fem.) 1—Sharpness 
or accomplishment. 

Why should God be adored is told further : 

fa474 qluticit fa tlifr eat F: DTI ITIWICT‘ I 

	

ki cdT •,:q.ir9a-f:41 	g 	TiFq74: Titkil I k RII  

12. TRANSLATION :-0 Almighty God ! Your are Bestower 
of good virtues and protect us who implore you. Preserve us from 
all wickedness or censurable conduct. Endowed with that desirable 
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and thousand-fold wealth and food (even though perishable 
material), that comes to us from all sides by Your grace, let us 
always adore You. Let us have constant communion with you. 

PURPORT :—O men I Regard that Lord of the world only as 
your Protector, and Giver of all wealth, and Adorable God Who when 
implored righteously and sincerely. Keeps us away from all unrighteous 
conduct and leads to Dharma or righteousness. He gives also happiness 
of this world even though it is not ever-lasting. 

NOTES & REMARKS :— (9x9) t/TWRIV‘ I 1111-1710( (ant.) I= 

Imploring, begging. (wiener) f97trrarInr‘ i statistaratu mil ter: nett 
avnfodst 5, 5) EIIItir 47/1) fmnfirs: afts1( efifinnT r 9 wit-7 itt•atstat 
tufa fir mu: I.—From reprehensible or excensurable 
conduct. (simian) tatu9=Perishable. 

The same subject of adoration to God is continued : 

yid el 	nt TOM: W U!T f ni'41' NIT1' Tffkl-41: 1 
lamas 	1Tecitqt ziNkr6: 	rf 	 II 

13. TRANSLATION :—O highly learned persons ! God Who 
is Illuminator and Upholder of all, the Director of the whole universe 
as a man is of his home, Dispenser of justice, is the Omniscient 
Supreme Being. Being the distinguisher between truth and untruth, 
and the Grestest Unifier. He knows all births (taking form from the 
origin-Ed.) of the divine things or enlightened, as well as ordinary 
mortals. May He unite us with happiness peace and bliss. Let 
Him be our sovereign, so we resolve. You should also resolve 
like wise. 

PURPORT :—O men ! you should know that God who knows 
the actions of the souls of the whole universe, and knowing them 
thoroughly awards their fruit (and Ed.) is only True King or Sovereign. 
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NOTES & REMARKS :—(winker) tit wrmtrtildwitfer w:I winker: 
yen (stintfiAlti (NKT 7, 5, 19) i—He who knows all born 
beings and things., Omniscient. (efwesi) arfewte siecr ftenfent 
crw-Iterrtiiefws‘9‘rkit (taro) wit Wfrfewriusi-. I—The greatest Unifier. 
(nnlir) RenTCRITONVEIWW: I Need masts (NG 3, 10) IMAiSITO (Ito) 

=Distinguisher between truth and untruth. 

TRANSLATOR'S NOTES The epithets and expressions 
like wilier: and firm liesrksit arum: which Prof. Wilson translates 
as 'He who knows all, that is, knows all existing beings, and Griffith 
as' jataveda' knows all generations, clearly indicate that Omniscient 
God is here meant by wait srffir: and not unanimate fire. And 
yet these western translators erroneously think that fire is meant 
here and worshipped. How strange ! Griffith quotes and Ludwig says 
frier ie wfffnt metier: knows all generation". Etymology of jatavedab, 
which is correct but is it applicable to material fire ? 

How that God acts is told further : 

aT' ;TM furl iMMI* Off: Efl4Tit3/4 40 ft quqi I 

	

Int 'Mfg iffir4T fa El 	opt 	trkas TT # 	lit VII 

	

14. TRANSLATION 	Pure Illuminator ! 0 Unifier or 
Distributor ! 0 liberal, donor and 0 Remover of the miseries of all 
your subjects ! You are Unifier and unite all non-violent acts in the 
Yajna that leads to real happiness. You are all-pervading by 
your greatness. Therefore convey to us today, (every day) all 
articles worth-giving. 

PURPORT :—O men ! that one God is to be adored by all, 
who unifies all this universe and being Omnipresent, commands all 
to observe non-violence and other rules of righteousness. 
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NOTES & REMARKS ;—(71.4-fitq) rrfausrwttrw s tilfaftfa antral 
mirrizrzr i (NG 1, 17) Main snafu of r(NG 1, 16) mart Mfa: 
stair: !=Pure illuminator. (ior) 	rffirgrturnt tiei krufrrfa truarrr 
(NG 3, 1) r 5u.  um' qr usr ar (NKT 4, 3, 20) utmq 
gm' Tfff urmurrt fitigurfrotrotrit: (star:) arMtrzroromr;r I—In the Yajna 

which leads to true happiness. (Erfaisa) afrdeR Oxlirdr ?imam) wr 
=Great unifier or distributor. 

What should men do is told further : 

fififfif4 	 ?.417 	RAM 
gar r1 liEfiMT4qM1q14 r fir Ifi9.1.  
air n aka 911497 ffkiT 

15. TRANSLATION ;— 0 God, Lord of all admirable wealth 
and most splendid ! You have provided us with foodgrains and other 
desirable articles for our sustenance which gratify us well. You 

reveal (through the Vedas) the knowledge of various sciences. You 
uphold the heaven and earth for proper unification or utilisation. 
Protect us in battle (of all kinds), so that relying upon. You, we may 

safely pass over all sins that cause us suffering. Under your 

protection, we may swim across the ocean of misery. We may give up 
all evils or defects. 

PURPORT :—O men! by taking refuge in that God only Who 
provides us with the articles of food and drink beneficient for our 
life and who reveals truth to us as the Indwelling spirit, go beyond 
all miseries. 

NOTES & REMARKS :—(srntfti) wit4ltiororrtillg irrek (utak) i mr: 
wrtrrgRITI (NG 2 7) ifq-ffcio? W1741 a (qui) EurDo.-zromr i ca.  1h-omit 
trcrot i Desirable articles like foodgrains and others. (awmal) 
titer i a.R.Erralt wfa.  #714TRIA (NG 2, 17)1—In the battle (internal 
and external) (sfmr) s:urttr SIFIVIfff crirlth i rd-tor rralaretaurifiwa 
wrczirthrput  Fir Erl1grlf9 I =Sins that cause us miseries. 
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What should men do is told further 

fq#14: w4tw AFglii;4 sturt: a ilMik 
if/T4 791/44 area tr# 	tr4qTRTEE Trig  III ~u 

16. TRANSLATION :—O highly learned king who has 
many good armies, you who are foremost and famous being seated 
in your home or office which is decked with wooden and other cloth 

with all enlightened persons or heroes perform well the Yajna (the 
act of unification) for the pleasure of God the creator of the world 
and the Yajamana who is well-versed in the science of uniting 
people and making various articles in proper proportion. 

PURPORT :— 0 enlightened men, and officers of the State! being 

seated in the home provided with all requisite articles abundant and 

Ghee etc. (that is Ed.). Chambers of justice (courts) with the help of 

the enlightened persons administer justice. Lead all men towards the 

path of justice, so that all may become benevolent treding the good 

path (of righteousness). 

NOTES & REMARKS :—(FrA*) ailnararalwrfa tmrfa  asA 

Fffr rit I R91W;( arn APO (31C0) fifff US: eiNreiTait ft9' (3W 4, 17) 
afgfavairr 	afa ttwo SIMMT stIlfm srfsfa *arra% valve dna/ 
=Having many armies. (tarfaait) ;lath nivralitsa, t=Provided 
with all the domestic (house hold. Ed.) articles. (mni) aglIT9: 
(AAA:) AAA Xfa.  'FERIA srutr1vrafo (NKT 2, 6, 22) I—Foremost or 
famous. 

From what substances or places should (power energy Ed.) electricity 
be derived (hairessed. Ed.) is told : 

gtitT M 4 kii"Rafiq gri;Off 	I 
Ti4TV-791ii*Mit ViTszfivq: II$■sI I  

17. TRANSLATION 	men ! you should also produce 
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electricity by the rubbing process and accomplish many purposes 
by it as the wise scientists produce it by the process of intelligent 
rubbing (combustion, Ed) as denoted in the Atharva Veda. This Agni 
(electricity) has many marks (forms. Ed.) for its manifestation 
when especially generated or manifested by the processes carried 
out at nights (any time Ed.) by wise men (technical men or energy 

scientists. Ed.). 

PURPORT :—Those highly learned scientists who can generate 
electricity by particular methods of rubbing from the earth, firmament 
sky water, (like hydro-electricity. Ed.) and sun etc, can accomplish 
many works. 

NOTES & REMARKS :—(atfrffto fir p= Electricity. (srs.walu 
ifferuy,tfq srfiraifff kertfff intr9ffi as nikernmr, sta.  ifd: I =Famous. 
(arrentru) ecrt afar attrwry fivrtur: (NG 7, 17) I=In the night. 
vine% rthr rra (NG 1, 7). 

TRANSLATOR'S NOTES :—aTti-evoi (care) agaasi rfa vrerl 
This mantra is very remarkable for throwing hints about some 
sources of electricity. 

What benefits should men take out of the articles of creation is told : 

**Err 	ffiffim fcTFR I 
WT W 4.qedi glIffTWit 5* 	f49 r: IIP 
18. TRANSLATION :—O highly learned person ! for the 

attainment of divine virtures for the welfare or happiness of all, 
bring immortal divine qualities or enjoyments which augment 
truthful conduct in this Yajna which bestows happiness on all, and 
belongs to (part of Ed.) technology. Let this Yajna which gives 
joy, touch the hearts of the enlightened persons and by this create 
happiness everywhere. 

PURPORT :—The enlightened persons should create happiness 
of various kinds for themselves and others by obtaining divine enjoy-
ments from the articles of the world through right knowledge. 
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NOTES & REMARKS :—(3991(111) fraPIOTTFICer itarfousectravra 
irptiirm rant (are) and 'Akron?! um-setuse;( i=For the attain-
ment of the divine virtues. (triiattri) friiipiost femora uif I--In the 
Yajna consisting of technology which gives happiness. (WO 
fora gmrq iforpt vt i 97,-firfark i=Divine virtues of enjoyments. 

How should the householders endeavour is told : 

igqk TiBrirT*4 witui Rfawt Tpiik 
Irft at TITIVEreff W M40 qAshIT ci rthoTIFT i t kli 

19. TRANSLATION :—O master of the house, who are 
purifier like the fire I we among men with kindled fuel, make the 
fire mighty. Let not our householder (be out of. Ed.) gear and 
vehicles be found defective. Let them be perfectly alright. Sharpen 
us with your penetrating splendour and unlighten us well. 

PURPORT :—O householder ! you should give up all laziness 
and having made progress in knowledge of physics and other sciences, 
teach other students also, so that happiness of all kinds may increase. 
(boost. Ed.) 

NOTES & REMARKS t—(Ireift) &Trent4NT( 1=-Not strong 
vehicle. Opt *Mfg) EPWTZU *Mr I 91(-1-mg39fieal war IliTTIEN;(1 

ett* worm sr/ wail ire: ern, eitsrft Fs mot 1=Enlighten 
us well. 

Suktam-16 

Seer or the Rishi of the Sektam—Bharadvija Devati—Agni. 
Chhandas—Ushnik, Gayatri, Trishtup, Pankti and Anushtup of 
various kinds. Svaras—Rishabha, Shadja, Panchama and Gindhara. 
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What should an enlightened person do is told : 

2a7i74 qqrRf 	fin't tiff: I iii1TR114 	11 II 

1. TRANSLATION :—O God ! as You are the giver of all 
Yajnas (unifying noble acts) and are benevolent to all, therefore be 
impeller (inspirer) of all thong tful persons alongwith the 
enlightened men. 

PURPORT :—O highly learned persons ! as God is the 
Benevolent to all, Giver of all happiness and worthy of being known 
by the association of the enlightened men, so you should also be. 

NOTES & REMARKS :—(trwr4r4) trtaurrRt sciarrourt i  q 

tiwfurvrtritaturr asturt I—Of the noble dealings. (ark) nem i 
srfiff: WFITrtiraftitata.  (NKT 7, 4, 15) rrahrufi.. Supreme leader= 
sew: rtwtqfa.: (1.3w frfkur 22, 7, 10) stfinta wqr (Gopatha 1, 5, 15 
Stph 10, 4, 1, c) 1—..God, the Lord of the world. 

What should an enlightened person do is told further : 

IT 41 T4;714. rak 	 9: 

EFS! 9' 

2. TRANSLATION :—O highly learned leader ! unite us 
with the words or speech endowed with true knowledge and humility 
which cause bliss in this righteous dealing which must be done. 
Bring here the great and venerable enlightened persons and unite 
us with all the divine virtues. 

PURPORT :—The enlightened persons should always preach 
to all for acquiring knowledge, so that all may be endowed with 
divine virtues. 
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NOTES & REMARKS :—(Rmfa:) snwmcfenfit: i wnrrfw:, Ors 
ssfanlornavw wrfis itfaw (van.) as 41414: !=Creating bliss. (fwitlit) 
funtscrwimfwarffvw: i fern wTiEWIR (NG 1, Mir-Words or speech 

endowed with true knowledge and humility. 

Who is proper or suitable to deliver sermons or preach is told : 

inn ft 4.1 ft vriq: TR-4 ..tgrtha VA' Q tlyhtl) IR II 

3. TRANSLATION :—O enlightened wise leader ! endowed 
with good intellect or doer of good deeds, you know well 
and quickly in all dealings consisting of (or releted to. Ed.) the 
propagation of Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness and 
duties) the paths and ways. Therefore enlighten us about them. 

PURPORT :—In this world only those who know the paths 

leading to the attainment of Dharma (righteousness and duty) Artha 

(wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and emancipation should 

preach to others and not other ignorant persons. 

NOTES & REMARKS :-061:) tralfww, r *sr sfs trmfirmw (NG 
3, 15) 1=0 genious, very wise. (twat) farawikw kwirekw anrifT-
0 feint w (sturwrii0) i =Freely going. 

What should men do is told further : 

F4T41* 	%M.  'hit 'Tie* Vpik I ca zitEt zrfittbk 11‘811 

4. TRANSLATION :—O enlightened person ! as I admire 
you who are fit to perform Yajnas (of all kinds) in the acts of noble 
association and being upholder and sustainer in two ways of the 
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teacher and the taught, the preacher and the preached or audience, 
with knowlege etc., f unite men with happiness. So you should 
also unite them well. 

PURPORT ;—It is the duty of the enlightened persons to 
acquire knowledge and advance (promote) its cause by giving it to 
others. 

NOTES & REMARKS :—(fiert)srhvgarervartranlattarthift. !— 
The teachers and the taught and the preacher and the 
preached or audience. (size:) risrf-slIv4: I (I) rR-trixertnrsorl: 
(1•)=Upholder and supporter. 

Whom should men honour is told : 

F411111a IN? WIT TRUZI tiqk I SWItf d1/44  Ilkil 

5. TRANSLATION :-0 highly learned person ! you give 
these many acceptable articles to a person who is himself giver of 
good and desirable thing, who is extractor of the juice of Soma 
and other nourishing plants and who is upholder of various sciences 
and their propagator. Therefore, you are worthy of respect. 

PURPORT :—Men should respect only those who are preachers 
of truth and knowledge, and not the others. 

NOTES & REMARKS ;—(Watrogir) inrallrer gent; era I 
(fererarrwr) fFr tire. in-TMOITATzt snag I info, Isom i tal-ark (sar.) — 
For the giver of a desirable thing. (ataiirra) laframtir (srssrana) 
(:)17.-urrsolletreal: (sr.) am: srzarra irpor.,!---Upholder,  of various 
sciences. 

TRANSLATOR'S NOTES;—It is not correct on the part of 
Sayanacharya to take the word slIff: used in the fourth mantra and 
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ratan and at-ctat used in the fifth's the names of particular 
king and sages saying Nr:a• algrfmtwetrit-I van' (no 4) fq•clencrairra rst 
await( wtqa (Ti.  5)1 and thus mislead Prof. Wilson, Griffith and 
'other translators who have simply said in the footnotes :—Bharata 
Sayana considers Bharata here to be the Rja, the son of 
Dushyanta—Prof. Wilson Vol. Hi P. 264 "Bharata; according to 
Sayaya the king of that name, son of Dushyanta and Sakuntala, 
(Griffith—The Hymns of Rigveda Vol. I. P. 571). It is against the 
fundamental Principles of the Vedic Terminology accepted by 
Sayanacharya himself in his interepretation to the commentary on 
the Rigveda while strongly supporting the eternity of the Vedas. 
How can the Vedas be regarded as eternal, if they refer to Bharata 
a the son of Dushyanta born millions of years after the 
beginning of creations. 

What should the enlightened persons do Is again told : 

a2-0 Wei WI in 4  thk I 9111-4e44fq ggfalk iIkIi 

6. TRANSLATION :—O enlightened persons ! you are 
different in nature from ordinary mortals and are enlighter of the 
message of the knowledge of all objects like a messenger. Bring here 
a distinguished scholar trained by absolutely truthful and enlightened 
persons, listening the praise of a genious or extraordinarly wise man. 

PURPORT :—O examiner I it is your duty to examine the 
pupils well quite impartially and make them great scholars. 

NOTES & REMARKS :—(intzli:) 	erstrx•rnicirgrarafaca: I gat 
I tan: eni cst9n Er urtzrz( (Stph. 14, 1, 1, 33) wit * 	arizi Trani 
(Stph 1, 1, 1, 4) ntsa: ainixt karat Raiaantronr. Toffs casnafari: 
=Against or different from the nature of ordinary mortals. 
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(n:) A44414FETURTAMEUT5T4EF: I 1-10 (Faro) likfRIEW41-4W UM411-0 

attrgat 1=Enlightener of the knowledge of all things like 
a messenger. 

What should men do is told: 

F01:174 	cffelth 	 I *7. iltil7k 111/4911  
7. TRANSLATION :—O enlightened person endowed with 

true knowledge and humility ! as men of meditative nature admire 

you in the Yajnas (consisting of the study, teaching and preaching) 
for the attainment of the divine virtues, so let us also praise you. 

PURPORT :--The students should serve the enlightened persons 

for acquiring knowledge. All should know that as among the objects 

of the creation, Agni (in the form of fire and electricity) is praised 
on account of its attributes, so among men these righteous enlightened 
persons are most admirable. 

NOTES & REMARKS :—(area:) a Tss fritiaWIITII9d I -frstr-I-Eir. 
fam-ring (Faro) I Those who meditate well on all sides. (Luigi) 
mnircrqiuntrth*tm49-, stra?-11 I ((fit° avfnill I 7:17-kg7WIlrefffi-KoTtlti 
(Faro) i fammaa gummy:arra: a fasts: rrith9fiTa Miff alsqq4 fistaH 
qr•aci cia‘rciteci stzoit gkrag.: Aa fqi1g1141 4 	(Stph 17, 5 ,6, 2) 
mama grgqW: de. 	(3, 70) FATI4 EF4liFTF4 I—In the dealings of 
the study, teaching and preaching. 

How should the teachers and the taught deal with one another 

is told : 

91 g 4 07fija• w 21 T41: 	Mf;ff vfkg: ilqii 

8. TRANSLATION :—O enlightened person ! all those good 
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donors who desiring to acquire knowledge to see you well and to 
have your good intellect or actions, give them and oblige. 

PURPORT :—O highly learned persons ! as the persons 
desiring to acquire knowledge long for you, similarly you should also 
&sire (to have) the students. 

NOTES & REMARKS :—(ufw) ow-trifutri oar gralftormst trifftr-

!Rundowns IT I =Unite. 

Slow should a king deal with his subjects is told : 

4 Om Tr ef-di aliTrqr ROT: 17r=4 to fit fay: 11 11 
9. TRANSLATION 	0 highly learned king ! you are a 

liberal donor like the purifying fire, benevolent to men and a very 
great scholar. Therefore, by your mouth (speech or address ) by 
giving good teachings to men, unite the subjects with happiness as 

they desire it. 

PURPORT 1-0 subjects ( people)! as your king loves you and 
desires to give happiness for you, so you should also long for him and 
should bestow happiness upon him constantly. 

NOTES & REMARKS :—(11F:) rrfaild tome tr fostowl ggg 

(Stph 8, 3, 3, 18) =Benevolent to men. (fm) ortutursr: i fts 
wrodorsto sown I =Desiring. 

What should men do is told again : 

rf grr 	 ntr04-4  I 
fa i1at rfig.  
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10. TRANSLATION :—O highly.  learned person ! you 
(occupy) be seated. _in a good :assembly, kfor the attainment of 
knowledge rand other good virtues andkfor :giving what is worth 
giving. Therefore, glorifying God and being a liberal donor come 
to us. 

PURPORT :— Where great scholars desire ;to;- promote 
knowledge, there all enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :—(it fyr) awarct FPITZTITt i "VT trfzr mug 
(NG 3,9) aana :iftlfw ffilITIO I 1.4-40 ifs ma): t=in a good 
assembly. (4.ircitt4) stu■immur i g-irrmriffrit: afT414' W (w.) VW trtqwf-
wow umunqw =For giving what is worth giving. 

What should men do mutually towards one another is told : 

Erfirfthria firk4 qiErTithi tp-teckT EfAr lit 
11. TRANSLATION :-0 very young (energetic) person ! you 

are like lightning augment the fire with fuel and Ghee (clarified 
butter), so we increase your power by giving you good knowledge 
and inspiring thoughts and shine well with wisdom. 

PURPORT :—Those king and others who increase the (stri-
king) power of brave persons„with good education' and honour, like 
the performers of the Yajna, augment the ore with Ghee (clarified 
butter), they always achieve victory. 

NOTES & REMARKS t— (irty:).fircifkar atemq carfra wwfm: 
Stph. Brahmana. srIkkar wet Vulg.  !Mho are like electricity. 
(ttfiectr) *Rua sracti: i ea..-FrEit-iical (ft.) 2. (trfitfittt)1=With 
fuel whickenkindle fire. (uftrftw;) =With inspiring thoughts. 
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How should men deal with one another is told : 

W 4: vig igit9c-twi.  k' fiqinfcr I Ft* 	litkli 

12. TRANSLATION :—O giver of true knowledge ! 0 
accomplisher of noble works like the fire, as you give us well great 
knowledge which is (worth hearing and is a great power, you are 
worthy of respect. 

PURPORT :—Those who do good to the persons, must be 
respected by them. 

NOTES& REMARKS :—(fircekT) 4fKuTftt i fumes sfmsrsid 
(NG 3, 5) I =Serve (by giving good knowledge and power). 

the sources of power or energy are described : 

eqTrA rifiTt:ESif fM1Fliff I Vif f4P4fq 

13. TRANSLATION :-0 learned person ! as wise scientists 
lerive (generate or tap) electricity from the firmament which is 
ike the forehead of the whole world, so I a non-violent person 
:indle you (fill you with knowledge). 

PURPORT :-0 learned persons ! as the scientists who are well 
ersed in the science of physics, (harness) take electricity from 
ie sun and other objects (resources) and thereby accomplish their 
'orks; so you should also do. 

NOTES & REMARKS :—(T•rcr) smear/.  I srl: Trintreht 
(Stph 6, 4, I, 9) 1=From firmament. (quit) ufkuw: i mi-fipmmt 
(mw ire arra retr• 204) 1=Non-violent. (area:) knfirq: i surd 
ifs Wutfirsrs (NG 3, 15) I =Wise men. 
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What should the enlightened persons do is told : 

ff cai Tartik: r wgiag: toci W-TTIL II ntli 

14. TRANSLATION :—O learned king ! the son of a non. 
violent person who approaches many upholders of knowledge anc 
is the knower of the mantras of the Vedas, kindles you wit' 
knowledge like the sun—the destroyer of the cities of the cloud, sc 

do you enlighten me. 

PURPORT :-0 enlightened persons ! as God has created thi. 
resplendent sun which is benevolent to all, so you should make a! 

people enlightened with knowledge. 

NOTES & REMARKS ;—(esuo triarrgsm firststfe ;a-WI EV 
OEM (I) tusrcirmorcrlizarcrl: Op) as trrtwrgi: r WI genii-44ft (on 
as OfFa•zigni nfit sictinitiraa P.He who approaches the upholder 
(of knowledge). (yeti° it itiRr rift rife 1=The sun whi 
tears away or isidestroyer of the cities of the cloud. 

What should men do is told further : 

9T irrit 	Ma* TcWitigl, I isrgsWi qT{Ii II S(1 

15. TRANSLATION :—O mcn ! as a virile person full c 
splendour like the sun which causes rains and is knower of the Ile 
path, kindles or inspires you who are the best among the destroyer 
of the wicked persons and who are conquerors of wealth in ever 
battle, so I do. You should also kindle me in your hearts asking fc 

my help. 

PURPORT :—O men ! if you fight in the battle after acquirin 
the knowledge of electricity, then I who am giver of abundant wean 
to you, make you victorious by the aid of the electrical and oleic 

powerful arms. 
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NOTES & REMARKS :—(a.m) miuvri fl ifs4tvrwa qv I Iv 
uses upr 	wen (Stph Brahmans 14, 3, I, 26)=A virile person 
like the sun that causes rain. 

What should men do is told further : 

cati wilt" ks740-4IT fire: I Emig Fop lot' 
16. TRANSLATION ;-0 enlightened person ! shining like 

he fire, come with the knowledge for proper use of the Soma creeper 
nd other plants or the rays of the moon which increase your power. 
tirl in this way, I will tell you about the new words (of advice). 

disten to them. 

PURPORT :—Let us have those good scholars who having 
cquired the knowledge of all sciences desire that they should impart 
Ws knowledge to others. 

NOTES & REMARKS ..—(rifal ulivirtirfurentsryftwf t wwwrwl 
nNerviwt P¢ (Jaiminyopanishad 1, 90)=By the use of the moon 
tree )er and other nourishing creeperes and herbs or the rays 
of the moon. (sum) mitt% i =New. 

/here should men have their mind (concentrate.) is told : 

rq 	 44t41 asa 	furn1 II t1/49ii 
17. TRANSLATION :—O highly learned person ! where• 

ver your mind upholds exalted power, keep or engage it there. 
ell me where is it ? 

PURPORT :-0 men ! your mind when engaged in the 
,editation upon God, the Lord of the world or in the practice of Yoga, 
:comes pure (or sinless) it is able to accomplish great works. Engage 
mrselves in doing that noble work. 
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NOTES & REMARKS t—(gm() Iflt‘ sor itlir Imam (NG 2, c) 

...Power, energy. (fm:) ihriff trforctrg wilw.-furnmysinT*1 (Ilk) 
=A seat, place of meditation. 

flow can man's desires be fulfilled is told : 

Rft 4 Olikitti4TuRt at I ‘PTTfT qqak iitql►  

18. TRANSLATION :—O giver of shelter or supporter o 
others I none can throw away him who gives food and other thing 
to the needy or deserving persons, none can overcome them. Accep 
our services. 

PURPORT :—The noble desires of those persons are fulfille 
(by God's grace) and they are not obstructed who always obseri 
the rules of truthful conduct. 

NOTES & REMARKS :—(4;rtwol) arotwri( kR won (Ni 
2, 7) 1=Of food material. (g.c) ofvErat‘ I mete offline (NI 
3, 5) I=Accept. (affa)livffqr I ‘4-AU(r) (sire) 1=-Service. 

The character of Agni is told : 

Wiii#TFTfiT Mtit ITT 	I ROTR39.r 	c Pt: nu 

19. TRANSLATOIN t-0 highly learned persons ! let 
serve that great enlightened leader who is the good protector 
the giver of light (of knowledge and truth), upholder or support( 
destroyer of all sins, and who has under his instruction (common 
or guidance, many good persons, full of splendour like At 
Ore or sun). 
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PURPORT :—As the soul in this body can do many:works-1 
(wonders.) with the help of many means-serves, mind and 

intellect, etc. so  an enlightened person can also accomplish all works. 

NOTES & REMARKS 1—(fitserufo) 	g:i few: smarm I fit- 
illetfafsofteure fgfeoUtratrettnistfttorfau as spothrsurst i sfer: my= 
Of the giver of light (of knowledge or truth). (amen) an1 Oa* 

am-ark (evr•)=Upholder or supporter. 

TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong (not reasonable) 
on the part of Sayanacharya to take the word as the name of 
a particular king and say Warm Rag ftWIN 	It is against the 
'undamental (etymological) principles of the Vedic terminology 
as earlier pointed out and explained by him in his preliminary 
Introduction to his Commentary on the Rigveda. This self-
:ontradiction does not behove a scholar like Sayancharya. Prof. 
Wilson and Griffith have committed the same mistake. But while 
as Sayancharya has explained arts: as Ono wed Bearer of oblations, 
Griffith has taken it to mean "The especial protector of the 
3harata which is worse than Sayanacharya or Wilson's W4filfilh 
&r:) Wait gut weer entrc tam: (*fife* 3-62) t So Dayananda 
larasvati's interpretation is quite correct and supported by the 
authority of the Jaiminiyopanishad Brahmana. 

he character of Agni is further developed : 

R fmlik triffro rfk Tr*gtifft Ig;TviiR• w*: IR 0 

20. TRANSLATION :—The fire without i  wind and un-
mailed bestows all earthly (material) riches by its greatness when 
dilised properly. 

PURPORT .—O men! why should not you serve or utilise that 
igni(fire or electricity) which gives much happiness? 
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NOTES & REMARKS :—(uurr:) :drag: I w-Ftq-fsuratq 1= 
Unassailed. (Coq) serfs I wq-elk 1—Gives. (seq) atom i ita-
Wwtsl(orr•)=Serving or being used properly. 

What should men do is told : 

Afc-33410z1RP-4 	 *MT I ISIIRT 1:991 t II 

21. TRANSLATION :-0 enlightened person I purifier like 
the fire 1 as the sun overspreads light with rays as of old, in 
the same manner, with quite new and well controlled wealth (or good 
reputation) spread over us light of knowledge and happiness. 

PURPORT :—Those who are glorious like the sun, attain every 

new glory. 

NOTES & REMARKS :—(e) aka near art trade% tormw 

(NG 2, 10) Ilwqrfrfa• trIRTR (NG 4, 2) its fft: la ;IRMO wait 
am wpm 	11} Azigriscir waifs (NKT 5, 1, 5)=VVith wealth or 

good reputation. 

How should men behave is told : 

sr 4: tiFIth wit$:1 	got 4 wsiEtT I 
TrrEi a4711 

22. TRANSLATION :—O friends ! honour him who accom-
plishes your praise and Yajna (truthful conduct). 0 highly learned 
person ! firmly honour the genius or extra-ordinarily wise man who 
is a purifier like the fire and praise him, who deals with you as a 
friend. 
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PURPORT :—As the sun is the accomplisher of the attainment 
of the fruit of the Yajna, so are the absolutely truthful enlightened 
righteous and benevolent persons. Men should deal with others in the 
world, bearing this always in mind. 

NOTES & REMARKS :—(sport) !cis r  (fir) rit-annt* (we) 
sansintlyst I =Firmly. 

The nature of Agni is told further : 

ft 41 rata Ira kfi-14)4 wf-Itg: 1 uk4 PqaTO: IIR 411 

23. TRANSLATION :—Agni (fire) which is the bearer of the 
oblations and is like a messenger (conveying smoke and fragrance 
of the oblation to distant places), is seated in every age. Like a 
great scholar, it is accomplisher of great works. 

PURPORT :—Agni (fire) which is accomplisher of many works 
like a righteous highly learned person, should be used for accom-
plishing various purposes by the enlightened men. 

NOTES & REMARKS :—(fvfingt:) Trdr frau alit:—manses: 
u-sfsrl (NKT 12, 2, 14) witst fart sig: war ant sr Yaw t sfa set 
aurae crtertfi ('t. 3, 27, 12) Ins* weed ,flare (NG 3, 9) =Great 
scholar, 

•■••■••■■• 

What should men do again is told : 

aT TIMMT ¶1 ffarivirma44 mg" 1 acid Et Oft I I RVII 

24. TRANSLATION 1-0 men I establishing others in good 
virtues, unite here in this world teachers and preachers who are 
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friendly and who shine on account of knowledge, whose acts are 
pure, twelve months, band of thoughtful heroic men and various 
objects of the (heaven and earth). 

PURPORT 1—Those men enjoy happiness who by serving the 
teachers and preachers acquire the science of physics. 

NOTES & REMARKS :—(suftun) put irrem 1 wow infers sfrr 
era mm: flaRt( vfe OlTa MIMI': I ga 412 FraataraT: gal it 

Rid AO( vreengr offs spirit iffiest aft (Stph. Brahmans 11, 6, 3, 8 
itgg'tirlrifgrts 2, 77) =Twelve months. 

The dealing or association with good men is never invain Is told : 

wig Okftwa limb.  I n/q411,4tritzr instil 

25. TRANSLATION :—O enlightened person ! you are purifier 
like the fire, your good look which is connected with the knowledge 
of the earth and other Vasus (places of habitation) is increaser of 
the strong and active person who desires to have good food or true 
knowledge and who is immortal (by the nature of his soul). 

PURPORT :—O men! always respect the person whose vision 
of knowledge Is never vain (absolutely useless) and by learning from 
whom, men become good scholars. 

NOTE S& REMARKS :—(werak) prir firing m writoworm 1 Suit 

FZIW4rq (NG 2, 7) trir-iral (re.) matwoririii ingrritrum=For a 
man desiring good food or scientific knowledge. (iiFil) effssinftror-
irsafura 1 rertf aw trftT 1 trfrow Ifirit w missnosfmi larfaMeir dha 
wrsursw irminfor 4k WEL I qk 114 ezi smut hose rot Maga' ?Rant IRV 

Xfa (Stph 17, 6, 3, 6 s/frairrr. 2, 77)=Belonging to the earth 
and other vasus- places of habitation. 
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What should an enlightened person do is told further : 

wear r 	lbsar eat imetnri: 
IT41  WrgikT 

26. TRANSLATION r May the man, possessing good wealth 
who with his intellect and acts, in case of misery and who is very 
much endowed with righteous virtues, actions and temperament and 
who serves you, enjoys happiness and may you impart knowledge 
to him. 

PURPORT :—Those persons only should be considered very 
good, who give good knowledge to the people. 

NOTES & REMARKS :—(5-bror:) fiulai bra: WW are W: I WIT OW 
WIN (NG 2, l0)----11e who is possessor of good wealth i.e. 
earned honestly and by fair means. (Wm° gel uwk  ttilifq 
kW I =The acts by which men get over miseries.1 

What should men do is told further : 

# 	eeriat tati;it faint: 
04-01 wal wdari-bwffif 	ird-41.1 ti R1/491 

27. TRANSLATION :—O man shining with knowledge like 
the fire, you should as your master commands you, let those be 
your kith and kin who protected by you, desiring good food, strong 
and active all their lives, dividing the miserly adversaries achieve 
victory. May you be their master. 

PURPORT 1—Let those persons be appointed as incharge of 
all works, who by the observance of Brahmacharya (abstinence) 
are free from diseases and long lived. 

NOTES & REMARKS I—(amen) vr Cara etfusfaiw nem 
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farefirff: I aiHrit ark (wer.)=Miserly adversaries. (warm) Onrsnw: I 
ee kinTEI (car.) Dividing. (Ruh) Fare1 r 814: It* twrtlnr (NG 2, 22) 
Master, lord. 

What should a king do is told further : 

44\9;44 Pftftfi zucr44 ;44S*{ 
qRk ¶f19 	 Ilkall 

28. TRANSLATION :-0 king ! as fire burns every thing that 
is lying near, by its sharp blaze, so appoint him as the head of the 
military (defence), department who casts down all wicked enemies 
and bestowes wealth upon us. 

PURPORT :—A king should take the opinion of the people 
also when appointing officers, by doing so there will be no occasion 
for disturbance or discontentment. 

NOTES & REMARKS r –(arfirmq)'ara+r I if fat i Kaifu; arairibkor: 
lrratvi 3, 1)1 74Tifit a tricurfam (gale Inc* 2, 2)=Sinful 

enemy. (wikart) riLitfara r Intaftfa Eirarainiu (NG 1, 17) =By blaze 
or lustre. 

What should king do is told : 

TfEMT r 714iit fkli* I pfd KORT 	iRkli 

29. TRANSLATION :—O king ! you are endowed with 
knowledge and strength. 0 full of splendour ! bring us from all sides, 
riches with heroes. 0 most wise and doer good deeds ! slay you the 
wicked persons. 

PURPORT :—A king should always protect with wealth, the 
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righteous, highly learned and brave persons born in Kshatriya 
(warriors) family and should subdue the wicked. 

NOTES & REMARKS :—(wteku:) vgaztrrwsw i Widen wwnw  
sinew dtfit wain: (NKT 7, 5, 19) =Possessor of knowledge and 
strength. (fsvrrig) awfwrw  i fanniwirfw•enntrawn, tame faw4fr finiliw 
stew: tine Ton we tr ferwrinw  (ifstalteffErfe nue (NKT 3, 11); 
=Full of splendour. 

TRANSLATOR'S NOTES :—It is note-worthy that the epithet 
ontrirn: has been used for Agni in the mantra which Prof. Wilson 
has translated as 'all-beholder' and Griffith as `most wise' and yet 
they think, it is to the inanimate fire that the prayer is addressed. 
How strange and absurd. 

What should a king  and an enlightened person do is told : 

4 4: ifflitcrl 7ATI ligTqa: I Tqf 40-  wgnirwil4 0 

30. TRANSLATION :--0 highly learned lecturer of the 
Veda, preserve (protect) us from the person who desires to do a 
sinful act and the sin or the unrighteous conduct. 

PURPORT 	king or enlightened person ! keep us away 
from an un-righteous conduct rand the person !doing the unrighteous 
acts and thus increase our happiness. 

NOTES & REMARKS :—(crwurRi) OR um: We dqr (4fir411r1q. 
fne nye 4, 11, 4) gar* (arc.) emer ¶frawr (aid) artrivr 
(entfeirlii 4, 213)=Lecturer or preacher of the Veda. (aigm) 
wentinvrt‘  antarel i snr mixt,44(prit  rag attar Aftlift g:41 k-4 we(  
0: mit  !mks maid, tonl---From unrighteous act. 
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What should a judge do is told : 

Zit* WO Ski ail gra 4-9-PT TiMiff wfiriq: TOR: 

31. TRANSLATION :—O dispenser of justice ! the malevolent 
mortal who gives us to or falsely accuses of wicked action in order 
to kill us, save us from that un-righteous conduct. 

PURPORT :—O administrator of justice ! those who bring false 
accusations of crime against us, inflict upon them the severe 
punishment. 

NOTES & REMARKS 1— (w) nrrmalirt r actg.:aft nal-okffinsi6a. 
wratritorsio nmi sutrtralttrfmndinttr: 1—Dispenser of justice (r:) 
rzrivor r k--q :-€m sal t Sot shed tri.  (ngrrifeisbi 1, 152) Oral, 
saw: re null reiatorn=Wicked conduct. 

What should a king do is told further : 

z4 4 ki Nvrt tact 4P1W SSE! I 

th' 	NEITqfff 	 tiny 

32. TRANSLATION :—O highly learned administrator of 
justice ! punish severely that evil-doer with your tongue (by 
pronouncing judgement) who desires to kill us. 

PURPOTT 	0 learned judge or king ! inflict quickly severe 
punishment on him who giving up justice with partiality or prejudice, 

observes unrighteousness. 

What should a king do is againtold : 

VIreATzt 	TPEW WPM I WA' a* ztzi 

33. TRANSLATION : 0 donor of peaceful nature ! you who 
are renowned, grant a man who upholds true knowledge and food 
materials, a good shelter and desirable wealth. 
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PURPORT 	good householder ! give donation to a man who 
deserves it well, being a righteous person. 

NOTES & REMARKS :—(wgrwro) Isfirmarsmu i am imam 
(NG 2, 7) mal odfratatio. strareto•i For more furranfirsonk 
Who is upholder of true knowledge and food materials. (tram) 
norm us 	sra-trssrk (at.) srsErM reed: trona: atual wr= 
Famous renowned. 

The same subject is continued : 

Wfitthrt 	kfilTROW171 I 

wrik 	wrta: 

34. TRANSLATION :—O industrious learned person, as 
rapid-going electricity when used properly causes the acquisition 
of wealth, (prosperity), so you being desirous of acquiring riches 
and respecting worthy person, industriously gain wealth. 

PURPORT :—Those who are constantly industrious, eradicate 
poverty. 

NOTES ct REMARKS :—(intfur) ittfufir EMIR (NG 2, 10)1= 
Riches. (Osman) formeelo*r i fadFa-ssort nal a (m.) utt sum-0C grim sworn foam: aftaurio) Ram: 1=With great labour, 
industriously. 

What is character of God is told again : 

11 	tkesq-4T Trelt-TaiI *cif MtETTIlkil 
35. TRANSLATION :—O highly learned persons ! know that 

God to be the Father of the whole world, Who being seated in the 
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immortal soul and in His own imperishable nature and pervading 
the home of truth (absolutely true) is the Father of the mother-
earth and father-like sun and is resplendent within all. 

PURPORT :— 0 men ! you should all adore that one God who 

Is the Father of the fathers and Illuminator of the luminaries. 

NOTES & REMARKS :—(amrk) arfaurfirrfu tusk t-rtu/ 

sisultu siesta.  i es-stunk (sera) =In his (God's) own imperi- 

shable nature or in the soul. 

What should men do is told further : 

11-414 viz qlik‘al Mkt I II* trikritik i kii  

36. TRANSLATION :—O wealthy, extra-ordinary house-

holder ! shining like the fire, bring to us good wealth or food which is 
acquired with the knowledge of that which light illuminates in heaven 
and in other places, and which is accompanied by heroic progeny. 

PURPORT :—O men ! you should multiply wealth and food 
materials by the knowledge of that lustre which is in the fire, in the 

sun and in electricity. 

NOTES & REMARKS :—(air) truur.4 all wig *fu EMIR (NG 

2, 10) IT sfu aura (NG 2, 7)=Wealth or food. (fiviti4) raw 
=Extra-ordinary. (aftu) %rife:a Ism 1=0 householder who are 

like the fire. 

What kind of speech should be used by men is told : 

av gat Tnktat RI44;ff: kirV I WA qr.* CO: 114 1/49i1 

37. TRANSLATION :-O enlightened person purifier like 
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the fire, as we being industrious use good speeches for our purposes, 
so let us always manifest such true and sweet words for you also 
whose look is lovely and who do things with energy. 

PURPORT!—Men should know that as they like pleasant 
speech to be used for their delight, so they should use that for others 
also. 

NOTES & REMARKS :—(Trurrm:) orraurat: i st-Hrg-serk (fume) 
=Endeavouring, industrious. (Timms° tRefiTITM I MI sfe 
trerere (NG 2, 9) Tr VilTa (areirrongtnt 3, 17)=Of charming 
appearance, of one whose looks are lovely. 

What should men attain is told : 

74 W. 	n07;1 	iq;.r, I ITT-4 **skim: "Kul 
38. TRANSLATION :—O enlightened person ! you are shining 

with knowledge like the fire, you being endowed with splendour 
or glittering like gold, we come to your home for shelter as we come 
to the shade to escape heat of the sun. 

PURPORT LO highly learned person ! we come to your home, 
as from the heat of the sun to the shade, as your home is suitable and 
pleasant in all seasons. 

NOTES & REMARKS :—(tpril efirertorik wortOetai: (talo)= 
From brilliant sun. (w4) itgrt i on Ufa luta (NG 3, 4)=Home, 
shelter. 
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What should men do is again told : 

wirgi9794-474a 4411: I gra' VI.  E‘WAN II iI 

39. TRANSLATION :—O king ! shining like the fire, we 
honour you as you are of righteous dealing. slayer of the wicked 
persons who must be stayed, full of splendour like the sun whose 
rays are sharp like the horns of a bull and break the might of the 
foes being fierce to them. 

PURPORT:—Those kings and officers of the State conquer 

their enemies who are full of splendour like the sun. 

NOTES & REMARKS : — (vrrizs) palurtat i (nth) tt-f-qtrantt (amr) 

=The slayer of those who should be killed. (atm) 4t riraw910 

'girt irrofff IT: I arff 8 UI (r4•)—Whose dealing or conduct is 
righteous. (fanrs(w) frmfg awrfur 'art fasTorr arm Tim% — 
The sun whose rays are sharp like the horns (of a bull) 

What same subject is continued 

In ‘T.A.  R.  Mk* fRit WT4 Want I 
filr Tri if 	c**- +t 	 owl 

40. TRANSLATION :—Those who bear agni (fire) protector 

of men, in which good non-violent sacrifices are performed, as they 
bear some eatable in their hands or a new born infant is borne 
in the arms, become blessed by them, as their noble desires are 
fulfilled by its proper and methodical use 

PURPORT : — Those persons who know the science of fire, 
thoroughly, like the infant in the lap, become the protectors and 

nourishers of the people. 
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NOTES & REMARKS i—(errierFlo ;Erg' witrftri aftitr‘ tottariare 
(va•) =Eatable. 

What should men attain is told : 

1114 warnallef 	 I 
gir 	fa Trigg 	iNtit 

41. TRANSLATION :—O highly learned person ! for the 
attainment of divine virtues, establish Agni (fire or electricity) which 
is giver of much happiness and heat and conveyor of abundant 
wealth (when used methodically) in your home, so that a man may 
sit happily. 

PURPORT :—O men ! you should acquire the knowledge of 
Agri( (in the form of fire and electricity) and other objects for the 
attainment of divine virtues. 

NOTES & REMARKS :—(000) feurvritrett4 i Ikea mkt gra 
WITKIttg, twat (vardi) Ira traffatatit. algal'.  well I= For the attain-
ment of the divine virtues. (kak) warm' kin.  trace :'tsar( ar 
taarc rr irtrqbmiltu Ttr (NKT 7, 4, 16) =Giver of happiness 
and heat. 

TRANSLATOR'S NOTES :—The mantra is also applicable 
to a great scientist who knows how to acquire wealth by the proper 
and methodical use of the Agni (fire and electricity) fatal ft lit: 
(Stph. Brahmana 3, 7, 3, 10) 
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Good householders should be honoured by the learned persons is told 

WT rrn WTOTRI 144 fWvitiffiM3a I 
WT tTrifffg! 	 II 	1I 

42. TRANSLATION :-0 learned persons! honour a house-
holder who is well known among  the knowers of various sciences 
and is venerable like a dear guest. Honour him to your home. 

PURPORT :—Those who enkindle (use pervasive electricity), 
everywhere achieve victory. 

NOTES & REMARKS :—(wrakeftr) wruful I =In the circle of 
the highly learned persons. (fouler) alts hysff =Sharpen, here—
honour or encourage. 

The same subject is continued : 

FiT fa 4 ff4Pliki-T ki MO: 100 alftf:ff iPtits Irk 31~ 

43. TRANSLATION :—O great technologist! giver of the 
divine happiness, harness speed and other qualities which are of 
good movement and which can accomplish many works in the 
vehicles when used by a man of righteous indignation or worth. 

PURPORT :—Those scientists who apply Agni (fire an 

electricity) and other things in the vehicles are able to fulfil thei 

desires. 

NOTES & REMARKS : —(8T4) firtecrfeurfefreqi afrt-ireft (Tr. 
Offatertiara marl irrq, — A highly learned person, knower o 
the science and technology. (ateam:) krztl TM. I WIR:  rise Eng 
trf  terfsufs fautfact zont 

 
qv  ;stittonx: wesszt ours—Speed an 

other qualities .  
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Who should be honoured by men is told : 

irEe* Mat ilrfiTgiTfti after I ITT 4'ITFRIlicifit 1 ‘t VII 

44. TRANSLATION :—O highly learned person ! come to 
us, to drink the draught of Soma juice, obtain from all sides the most 
desirable or dearest articles. Approach the enlightened person, 
for the attainment of knowledge. 

PURPORT :—Men should invite the enlightened person to show 
them respect. 

NOTES & REMARKS :—(surtfu) ferammfff sila•a4v1 Irma *ft 
(nu.) mfm: *um? 	Wrff WIIIMA (NG 1, 12) sta: +Ern sr. inn (NG 
2, 7)=The most desirable or dearest articles. So we& includes 
good water, food and other desirable things. (aluk) swim I.= 
For the attainment of knowledge. 

What should men do is again told : 

WT4 11117 TRAil gligff‘ I !T fa R1IRAT 11‘fkli 

45. TRANSLATON :—O upholder of noble virtues ! 
enlightened person free from the defects of old age, (energetic) and 
in-decaying, you illuminate constantly. Therefore shine forth and 
;lean with the light of knowledge. 

PURPORT :—As the sun shines and illumines constantly in the 
world, so the enlightened persons should illuminate all, in truthful 
.onduct. 

NOTES & REMARKS :—(nntr) an": i (Aria) nkanwrigurtft: 
as Mtilitf:=0 upholder (of noble virtues). 

TRANSLATOR'S NOTES :—Even Sayanacharya has explained 
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sifter for Agni as fatilit4: which Wilson has translated as `the bearer 
of oblations' but Griffith has very erroneously translated it as 
'0 Agni of the Bharatas'. taking wren as proper noun for the descen-
dants of a king named Bharat. This is wrong as it is against the 
fundamental principles of the Vedic terminology as pointed out 
several times before. 

What should be adored by men is told : 

*al di "4-4 qiisiOTNiffitank writiTiff, 
ituit wzrzr4 ilk7tiqWt9i4wissf4RIAA . 11 

46. TRANSLATION :-0 enlightened persons l the mortal, 

who with the desire of attaining peace and bliss, being a liberal 
donor worships in the Yoga, consisting of Ahinsa-non.violeace, truth 

and other virtues, self refulgent God, who is most desirable, uniting 
people with truth (through the Vedas), Giver of true happiness and 
pervading the heaven and earth, with uplifted or folded hands and 

with reverence, so you should also do. 

PURPORT :—O men you should also ever worship that God 

whom the Yogis adore or meditate upon. 

NOTES & REMARKS i—(givka) 	gamfu %fray; zsol 

(NKT 3, 5) crfKaTot Irgt 1—Serve or adore. (irsit) stkinfi Rat* 

all i (smart) igea ftm w;if i ntstratiren—ritirm ormw 	affprr- 

fraritr 	4frirp 	(err TO) =In the Yoga consisting of 

atm or non-violence, truth and Brahmacharya etc. (Russ) 

tricart Eremplrfu ffTr zra9MITWft WVIT011 (Ma) afifFredirellrit:- 

Who unites with the truth (through the Vedas). (41a1) irmmrr 
(*hit) 41-Trfusinfm srn IFTREFRff une41  (sro) vim:Jr:our i= 

With desire. 
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The same subject is continued : 

wT9 	gt 	*PT& I 
gq7.74 Triutrit diji 

47. TRANSLATION :—O God the Supreme leader ! we 
meditate upon your Divine nature in our purified heart with the 
Rigveda and other Vedas. By your grace, let all our kith and kin 
be showerers of peace, very good and desirous of the welfare of all. 

PURPORT :—Those who obey the commands of God with 
earnest heart, become exalted. 

NOTES & REMARKS :—(&fo:) teamvory (gfic) From*: 

BMA Q (410•) *t 	tRITINn4 Triff Ifs ere: 1141a: irCITIT I =Heart, 
mind, intellect, ego. (am:) user: UT trn (nue )=Showerers 
of peace. (etwuru:) sum: I —Very good. (our:) clamor i n-
em) (u.) enfm:Jetwer I = Desiring the welfare of all. 

Something about God is told : 

wifiR 	wfirqfwAA rirciqi& 
4M VT:MI.1M 7$1 T4riEr arN91.  0M11 

48. TRANSLATION :—O men ! as highly learned persons 
enkindle the fire, first in soul, slayer or dispeller of darkness and by 
its help, enkindle (earn) quickly or scientifically acquired wealth 
of various kinds and crush down the wicked persons, so having 
destroyed all evils and defects, they illuminate (reveal) God, so you 

should also do. 

PURPORT :—As the priests kindle the fire in the alter, pour 
oblations and benefit the world, so the YogilSanyasis illuminate God 
in the hearts of all and destroy their evils. 
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NOTES & REMARKS :—(quit) tftrutfff i ex-fzrrutt‘ 

Destroyed, crushed. (infarm) 849.  foret4ff en.  i mar !Fru IrwarTr (NG 2, 
9) ms-m+1 aMiwatiater wrgigi 	am 4 	(Stph 11, 1, 5, 7) irrqT 

a MI: (aft Ir. 5, 1, 8, 6 IF3 fitaTcrlt 31, 1)=Quickly or scientifi- 

cally. 

Sffictam-17 
Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja. Devata—Indra. 

Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras-
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 

What should men do is further told : 

fiNT 	zfilR 	Tis  Trvi art qm-m 
fa thlEuri aNit am fkmi Twirafint 7r-lifiT: I t 

1. TRANSLATION : —O holder of the weapons ! bold, 
desirous of acquiring wealth and prosperity, you smite with the 
might, every hostile being as the sun destroys the cloud. 0 full of 
splendour ! praising great products of milk, slay the person who 
deserves to be slayed, drink some juice of the invigorating herbs like 
the Soma (moon-creeper). 

PURPORT :—Those men who accept good persons who having 
removed the wicked with Brahmacharya, knowledge and noble deeds 
destroy enemies. 

NOTES & REMARKS :— (at° feat( aaff-fm4: (lno)=He 
who deserves to be kill; d, (switfic) 1.4: r e a wfa.  imam (NG 2, 9) 
=With might. (z(a1) Wtrir r ataxia. tuaRrq (NG I, 10)1—Cloud 
By oversight the meaning of et: is omitted in the sanskrit 
commentary. It is derived from qfiraurr ;mai: (sin.) 
ailed Etta: I 
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The same subject of men's duties is continued : 

( Mfg 4 OW 44R1 ftisim pit z4 grfttik 
;ft Trtlft#tftr w i3.505114. 	msrk ilk!' 

2. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked ! you are 
of straightforward and upright nature and have risen above all 
miseries, and protect the thing which you have obtained. You are 
of beauteous jaws and nose, mighty among 'men, wielder of the 
thunderbolt-like sharp weapons, piercer of the band of the wicked 
and destroyer of the evils and miseries. You smite down the violent 
men even though they may be endowed with marvellous strength' 

PURPORT :—O king ! honour the men who are protectors of 
people and destroyers of the wicked. 

NOTES & REMARKS :—(gralt) mra mmt: i atw ufttnnmit-
waitq (sar.)—Men of straight forward and upright nature. 
(ew) micems4t4: i 1-wremPerritift: (arc) ala tronwil =He who  has  

risen above all miseries. (aMIR) rem9 i n it* IMMTIF (NO 2, 9) 
as a Run skerI=Violent. 

What should men do is further told 

WM gift WITIT;q7 E4T IT& gi 4TIErtzftff Littli: 
Wed: Vif 	ittiOtil 	WITIRtTTOg 	11311 

3. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked like the 
ancient people, (you) protect the Vedas and hear the Vedas 
which delight you by giving good admirable teachings and grow 
harmoniously thereby. By your speech (you) reveal the nature 
of God who is the Divine Sun-Illuminator and Dispeller of all 
darkness. Eat good food and drink pure water. Destroy the foes. 
Destroy or give up all evils and vices, and acquire good lands. 
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PURPORT :—Those persons become popular in the world who 
worship God with true (sincere) faith and test the students after 
teaching them well. 

NOTES & REMARKS — (9.6a) feki i qhrs,-karatsi (wro) 
Destroy, slay. (vnir() 'Tinian( I =God, the Divine Sun. Ott) 
am(I aunt [fa STRR111 (NG 2, 7) =Food. (aa%) sfersrg I ars-Egfc*I-
ussatmfmafat (sm•) fir ritLfir: = May admire. 

The duties of men are stated further : 

cdT AST 	Krna 34 INT 44T49 IA-44k 

MIR4,4 	TIMM:14T 	ART4 

4. TRANSLATION :—O (possesser of abundent food) king ! 
these gladdening drops of Soma when quaffed shall augment you in 
your mighty splendour. Let these cheering drops delight you greatly, 
who are great, perfect, strong, powerful, prosperous and all subdueing 
or forbearing having many noble desires in your mind. Let them 
honour you. 

PURPORT :—Those good men whom the kings honour should 
please them. 

NOTES & REMARKS :—(Firwar:) rorra4;4 lark ass* sff stilt I 
=He who is the possesser of abundant food materials. (gnat;() 
trE writing, I (wntaR) rIPLE1171.1% IFF111ThiliMIrt ■ita 1= 

Having many noble desires about doing good to others. 

The duties of men are described : 

01: q/71101.  IFIRTNISOTTitStI 117‘1Th zed 

wrilifk qfr TrT Pwz cr3/4 rit 	ti Er'ftf (faTa iikii 
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5. TRANSLATION :— O prosperous king ! desiring the wel-
fare of all, you arrange inhabitation of the people like the sun and 
the dawn (vigorous and charming) on the land and cast down even 
firmly. With these means, you urge established wicked people, even 
an unshakable or imperishable person like a great cloud to do benefi-
cial acts under the instructions of the Assembly in the intrest of the 

public at large. 

PURPORT 	is the best king who destroys the wicked and 
rules over his subjects through the assembly of the best people. 

NOTES & REMARKS :—(trams:) feturrurgr:i ufc-Rifkulnirvitivr-
in ftwirdsi  (pro) as area: i  istfta.:-Istsrqt= Desiring (the welfare 
of all). (straw.) trio!, i stfrfes hItrsex (NG 1, 10)=Cloud. (stet) 
let i sawn* (inst0) = Smite down. 

What should men do is further told 

e Wn7 niffRifilTTTIT# 	7NITT 'rfq: 
111141-11it a.rwri-4.74fk r7U-tsk m *at witTpwR 

6. TRANSLATION :—O highly learned persons ! by your 
wisdom and your actions, may we attain mature and well cultured 
scientific knowledge among the people (yet immature). You uphold 
this knowledge with your wisdom or with your subjects. Let us 
honour you, who have opened the doors of the house for the rays of 
the sun, save the lands from the violence of the malovolent persons 
and being endowed with great energy of the Panto (vital breaths), 
make all (people) firm. 

PURPORT :—Those men who having received education from 
the enlightened persons, show due respect to all, shine like the sun 
after obtaining kingdom. 
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NOTES & REMARKS :—(aftgirrnr) fistsin: t atzt: ;fa tfitn4rn 
(NG I, 5) earl ger aftan: f nun fffirti-asiz ntinict, 	wfa effrrig 
urfan Rosrfn sntatwaitt wfairr: 	tfiRRITITI 4fan 
With the rays. (tinTrfsc) isr4f4: I Or: ed Mara (NG 2, 1) 4n cri 
ifmr 1=With actions. (nil) sant 31114T Eft I mitt ;cumin (NG 3, 9) 
nafrantmenonnIrni net srwr4rnrftt I = With wisdom or with the 
subjects. 0740 tame( t=From violence. (ntrorrn) of eel 
fain: muff fircrc& zrffrri—Endowed with great vitality. 

The theme of men's duties is further developed : 

vi ;ER 	rki.ifiri ‘Ti sal pft;A 
wwitit Nkit ti t4 A wIti Ert gmzi 

7. TRANSLATION :—O sun-like king ! causer of prosperity, 
the sun does a marvellous act by filling the vast earth and the heaven 
with its light. It being very great, upholds great worlds, so you 
should fill all with the light of knowledge. As the sun upholds the 
old earth add heaven which are born of true cause-matter, and are 
like the children of the enlightened men, and are like mothers, so 
you should also uphold all.  

PURPORT ;-0 men ! as the sun upholds the worlds and 
supports all like the father, so you should also behave. 

NOTES & REMARKS —:(ertTO ¶M I On Wftr Ifaitnrn(NG 
1, 1) i =Earth. (ae° nee i g: ;Pr 9z-me (NG 3, 3 )=Great. 
OM) TIC I Vstf diir nrnpr (NG 3, 3) =Great saint. 
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Who is adorable for men is further told : 

gri T k4 k 1-417k.  flair TN" ITTIEf 

WO).  tiraftfig kaT•Milim Flrff Kg* 

8. TRANSLATION :—O lord of the world ! giver of 
great wealth, all enlightened persons take shelter in you and 
holding you in front, because you are One and Almighty, and 
you uphold them with true, knowledge. That ignorant person 
devoid of the light of wisdom and divider or mitigator of happiness 
who enters into wrong logic with the very enlightened men, can 
never acquire true knowledge. Those who choose God as their 
Adorable Lord, enioy perfect bliss. 

PURPORT :—Those persons who adore God only, get great 
wealth and prosperity. That person who being devoid of knowledge 
enters into useless discussion with the enlightened men, can not gain 
any thing, (knowledge). 

NOTES & REMARKS :—(msm0 gm 	• i Isar [Rs Imre 
(NG 2, 9)=Increaser of the strength and wisdom. (Vim) 
fasten I a-f-fesi (cinrii)= Argues wrongly. (Prete° gent fawn:: 
fir:-{-em-tinsel (ant,) (1) =Divider of happiness. (nue) WPM I 
ic-finarrittare: (1•) 	littigT141 I =For feeding, for nourishment. 

The same subject of men's duties is dealt : 

VFW 1-41R1* lT4 kTT g ialt% frIliiIktrRIT WEI trail: 
aft' 4f jzitiffr# fir flksTri: writ' 

9. TRANSLATION :—O men ! when the sun smites down the 
wandering cloud and makes it to sleep (so to say), in the same manner, 
0 prosperous king ! when you, who are like the life of all people, 
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you smite down a wicked enemy, your subjects desiring their meal 
bow down before you in two ways. First before the might of your 
thunderbolt-like sharp and powerful weapons and second, before 
your wrath against the unrighteous and unjust persons. 

PURPORT :—O men! you should deal with one another like 
the sun and the cloud and support or cherish one another. 

NOTES & REMARKS —(91914711) imirrii  1  arrn:  trfer  TrIniwrif  

(NG 3. 3) =The life or supporter of all people. (wt) zuwwwiwr: 
(at) fwel-tnall: wmIretirrwrw ■riswr i wrtiu-wwwr =Desiring their 

moral. (fife() kw!, 1=The cloud. 

How should the officers of the State deal is told : 

qv 	k iu 4i 	91.7NffTNIL I 

frOTTIT4474 4q i;ffrifi 4 Fmpaitfirk II! 

10. TRANSLATION :-0 impetuous and upright hero ! I put 
into your hand a thunderbold-like powerful weapon which is crusher 

of thousands of the wicked persons, which protects hundreds of 
good persons and which is, therefore, desired but is not liked by the 
foes. You are mighty and pr )(apt and pierce your enemies, crush 

the boastful, but now b )wing before you out of fear, foe as the sun 
crushes the cloud. Let us also wield such strong arm. 

PURPORT : —0 brave oe -sons ! you should also wield weapons, 

as the kno wets of the science of archery do. 

NOTES & REV! 4R KS : —er=.0 qrv: i rcrual wad (MO Wel 
f,r/rFtrrl Ilte3091: i44,0'11 !Eric warn& 

(NKr 8, 2, 15) =Piercer or destroyer of enemies. (ffunlfraw.) 
frffrort 1(73(W 	1=Piercer of thousands of foes. (wwitsw) w: 
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warms:refs '=Which supports or saves hundreds of good 
persons. (srsilfeej exelfe nwti eferfser sonrs  t =0 man of up-
right or straight-forward nature. 

The men's duties are elaborated : 

aE4 	;nigh IT47,1-4 irticri Oa rank 
1.7T 	W.(114  WT.-419TO'  TINTiggii4 II iii 

11. TRANSLATION :—O king ! you are full of splendour 
like the sun. May all men love and serve one another and streng-
then you. You should know (study) the electricity which is 
giver of nourishment and pervasive. It pervades firmament, earth 
and heaven all the three worlds, when running (in motion). 
You being active or running should slay your enemy as the sun 
smites down the cloud. You should know and be grateful to the 
person who gives you hundreds of big stuffs and who cooks for the 
benefit of others giving them the delightful and foe-destroying Soma 
juice also. 

PURPORT :—As the people strengthen the king and the State, 
helping in its development by all legitimate means, so the king also 
should make them grow more and more. 

NOTES & REMARKS :—(Are119) Aga: I Titti sfa meats (NG 
3, 3)=Great. (fin) alitiO NSW: 1 =Pervading electricity. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—It is erranous, rather so 
mischievous, when Prof. Wilson and Griffith translated the second 
stanza as 'May Pushan and Vishnu dress for you a hundred 
buffaloes' (Wilson) and 'He dressed a hundred buffaloes, 0 Indra, 
for you'. (Griffith). Rishi Dayananda Sarasvati on the basis of the 
Vedic Lexicon Nighantu 3, 3 said that Rt.! means eget, i.e. great. 
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Is it even conceivahle that a hundred buffaloes can be dressed for 
any one however mighty he may be ? What those great one hundred 
things are—is a matter of research. 

What should the king and others do is told : 

	

WT *t rifk 	tifttifftn.  Tfirturnk I 

	 slq4 	EIPTI 31141 Rettig:  kliAlk II no 
12. TRANSLATION t-0 sun-like king ! as the sun sets free 

the rushing waves of waters of the floods greatly swelled encom-
passed and obstructed. It turns their deep slope, courses downwards, 
towards the firmament or ocean, so you should direct your army and 
subjects rightly making them happy and crush down your foes. 

PURPORT :—Those kings and officers of the States who are 
full of splendour like the sun, can protect their people and crush down 
all enemies. 

NOTES & REMARKS :— (afm:) uwil: I ale rIMMIT (NG 
1, 12) (vs) Tzir 6a trwai ara tr: a nisei a atifaar: (Stph 8, 5, 3, 2) 
ow pi: wi ware kat.* a vat =0 king who is full of 
splendour like the sun. (Errir:) arreafa azrfa i tre-Ird raga a (Taro) 
=Takes. 

How should the kings and their subjects deal with one another is told : 

ITV ffT fistiTa airrfi a cinn 
earT TpT TrwITT OW 97.404 qW47 	1 

13. TRANSLATION :—O king ! who is very prosperous or 
destroyer of enemies, that man who deals with you (approaches you) 
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and who makes all necessary arrangements, are great. They are full 

of splendour, young  (not old), giver of strength, surrounded by 
many good heroes; expert in wielding good weapons or well armed 
hero, able to use thunderbolt like powerful arms, for protection and 
justice, can multiply great wealth or good materials. 

PURPORT :—All should always strengthen the hands of a king 
who is protector of the subjects like their own father and who is 
expert in the science of archery, politics and military science. 

NOTES & REMARKS 	crawl:44rd Sire gm eg- 
g:4n" (Taro) neu aryit mew Zrr nrfirgt kfe. (NKT 7, 10, 1, 
Endowed with much wealth of destroyer of the enemies. (IMO 
ggg EMT( W17.9' WI I irg gfa.  aware (NG 2, 10) ;Fir gig ungrg (NG 2, 
7)---Great wealth or food. 

What should a king do is further elaborated : 

cf trmiti OTT s-4 9. .74 vTit 744 71144k ,  
grla 144 	T4frek 4f9 En4 9 9i i ?VII 

14. TRANSLATION :—O (king) indra conveyor of Great 
prosperity ! uphold us who are endowed with the light of the 
knowledge, who are wise highly learned persons for speed or 
scientific knowledge, for hearing  (the complaints of the people) and 
for good wealth. 0 Indra—eliminator of miseries and poverty, 
uphold us who are surrounded by admirable men and are full of 
knowledge in the dealing  that sustains of protects the State and in 
the desirable light of iustice. 0 indra—increaser of the wealth of 
knowledge, be our increaser (helper) in the dealing that takes men 
away from miseries and cbstacles. 

PURPORT : —It is the duty of the king to make the State 
advanced by appointing men who are well-versed in all sciences, 

righteous, born in noble families and loyal in-charge of all departments. 

353 



Mdl. 6, Skt. 17, Mtr. 15 

NOTES & REMARKS :—(n:t34) rritgr On% cITRk at 15liairk i — 
In the dealing of supporting or protecting the state. (fifer voglh 
ortosornii 1=In the desirable light of justice. 

TRANSLATOR'R NOTES :—Trar:-Rtw oe't Irettiraihrff: ma 'mg 

sof:frvia i A State requires good knowledge, good movement and 
attainment of happiness and peace. (v-13!) multanon1/: (1@i3) Error 
romp NG 2, 7) anw ea.  ovroto (NG 2, 9) i The progress of a State 
depends on food and strength also. fq-mlet firfwrIoT iorairvIsfofigfooleoz-
nrot IstOttofot i wo elfown.tvrii orzro stIFKI I qt.fe:—SPFTW: i wtPui— coot 

The same subject of men's duties is continued : 

i7114 Ter aka Pretql: Mitzi: II kll 

15. TRANSLATION ;—O king ! with this your good policy, 
may we live a hundred winters (years) blessed with good heroes 
(sons and followers etc.) attaining and distributing true scientific and 
other knowledge which is beneficial to all enlightened persons and 
may we enjoy bliss throughout. 

PURPORT :—A king should appoint good heroes for the 
protection of the State with humility and associate with enlightened 
persons. 

NOTES & REMARKS :—(m49;) am-nal (Tao) 4fRwatzirtiw  
Tamrtgotn 1= Scientific and other good knowledge. (ono) 
?min i=Distribute. 
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SUktam—  18 

Seer or Rishi of the Suktam— BhAradva.ja. Devata—Indra. 
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras-
Dhaivata, Panchama and Rishabha. 

What should a king do is further told : 

TitiPtFEPNT 	aZtff Fk: I 

Wilt6P.14 OTT9Wthitigiii 	glivitqrik II 
1. TRANSLATION —: 0 king ! praise him whose might is all-

surpassing in defeating the foes, uninjured, much admired, just 
distributor of all things and the destroyer of miseries. Glorify him 
who is never-vanquished, the strong one and who can put up with 
the impetus of the foes. He is the best among men, and the mighty 
victor, magnify him with these words and grow more and more. 

PURPORT :—O king ! you should always admire who is 
praiseworthy, reproach him, who deserves censure, honour the person, 
who is venerable and punish him who deserves punishment. 

NOTES & REMARKS :—(trfiretelw:) arfurauk wraeslit tRnmatlar: 
aim-41 EMI FT: 1----Whose might is for vanquishing the foes. (nit) 
stkftra: i ar4rfer irnmzit: (ran) tsar{-k-Esil i=Uninjured. MoNTTO 
itTanumr,viona: ;fa alszrsrag (NG 2, 3)=-Of men. 

The same subject of duties of a ruler is dealt : 

Tr Tar. waf 	qtat 41141 4011let I 
yrOtiTCANit 1TTqCfrtlirT4*1 Tit-41411WRP4i IR II 

2. TRANSLATION king ! you should appoint him for 
the protection (security or defence) of State, who is a good warrior, 
mighty heroic fighter in battles, eater of good delicious and nouri- 
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shing food, great lover of all good men, (and) loudly roaring, 
man of upright nature. He whirls the dust on high (inwards) (in 
fighting the enemy) active and overthrower, forbearer of the 
attacks made by (defender from) men of different directions and 
great destroyer of his foes, even single handed. 

PURPORT :—A king sh ould appoint an officer after testing him 
very well, so that the happiness of the people may increase. 

NOTES & REMARKS :— (on) 	unlit rain war %fa 
akurnaffr (NG 1, 17) r=Heroic fighter. (grave) slOs: I ifs sr.? 
irosirr (NG 3, I) liat-atna.  (van) arErrawffi F4qia an* awitar 
Great lover, men of loving nature. (a9at9) scut an: mar fawn* 
gift*: I (CO aa-arm (=Rana airt8 9,188)=Loudly roaring. 

What should a king do is told : 

g g Fffrail 	VitgRITizzaq 
wft4 ffEr9 	4 Trd.  R fl4f€4 9i71-TT fi CM: On 

3. TRANSLATION :—O king ! you tame or subdue the wicked 
thieves; protect the people or an Arya--righteous and learned 
person. Is this or is it not your heroic act 0 king ! declare (your 
action) at the proper season (time). Let us also do like this. 

PURPORT :- This is the greatest duty of the king to remove 
or eliminate all wicked thieves and protect the people. 

NOTES & REMARKS :—(gagl:) nlynmEt vet On ;Tama (NG 
2,3) 1---Men. (tar) graa alas (9: 9-attek (fem.) ismmiurriw: 
=Wicked thieves. 
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How should a king be is further told : 

nk# Ifkg1APIgt 	gltg qffffSk 	 I 
nakaillitstq#1 Tlef 94 On' 

4. TRANSLATION :—O the mightiest king ! I deem strength 
of yews, Which is renowned and true. 0 most potent ! you 
are prompt and the conquering victor. You are the destroyer of the 
person who is malevolent even towards the non-violent. 

PURPORT :—All men should believe in the virtue, actions and 
temperament of the persons as they are, and not otherwise. 

NOTES & REMARKS :—(aTuuu) utipetror I =Of the non-violent. 
(nurc..) feres*ws: i ug-fipuciuleit: (Taro) i sre fproi: i tfratfetevor 
kw!): (fuer.) rra forr4:arc-orcol (itto) 1=Destroyer of the 
violent. 

How should men deal with one another is told : 

ffin: AM Erwrgi9 ick WY,TT ItfriNglitlip 
0-‘-pcwirizi;ffpri: ¶it ft fir w9. 	ti ui 

5. TRANSLATION :—O just king and officers of the state I let 
there be our ancient bond of friendship with you. Let there be our 
friendship with those persons also, who say like this. As the sun 
who is firm and smites the cloud with the help of the winds, in the 
same manner, o destroyer of miseries ! accomplish the Works of 
the person who comes to you. As the sun illumines the deori of this 
world, so you should open all the cities (of the state.) 

PURPORT :—Men should always have friendship with good 
people as far as it is possible to do. Then they should endeavour to 
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see that this friendship is not lost. As the sun illuminates all, so the 
king should illuminate the whole state with justice. 

NOTES & REMARKS :—(siegalfac) 'rift I it i taririfirtirt4 

irtri74 STeRti: 	Terth: (Wilsarfi ufzert 8,4) ara nisi-env 

With winds. (mi) ire', I aff rifer 44414 (NG 1,10) =Cloud. 
(eitparo srrt149. wrvipd ei n  4:e1 (far=) 4411w:4:41 lthAiggilifipl‘ 

or-lra (rile) i=Going or approaching. 

What should a king do is told further : 

Fr ft  itfrio-al vrqg OTT-qtAgiff e iciats  
ffiwqifft 94-4 q 	14-ffnqrzEit grqvwmt iikil 

6. TRANSLATION :—O king ! you should ordain in such a 
manner, that he (the official appointed by you) may become accep-
table to all on account of his wisdom and good deeds. He may be 
inspirer (exhortor) or making all industrious in great battles. Being 
full of splendour, let him be begetter of good childred and giver of 
good training to them. Let him extend his activities exceedingly at 
the time of the battles, being a wielder of thunderbolt-like powerful 
weapons. 

PURPORT :-- The king should make all his officers of the State 
competent to discharge their duties properly, so ihat he may always 
achieve victory. 

NOTES & REMARKS :—(tsVMWS) zr: tRRIffilingtffn `MIS': 
inlfs ffrff I = He who makes all industrious. (44z(7) truirri iia-
raf WM' ftwrimyr (NG 2, I 7) !=fn the battle. (faur4zuzir:) spit Mart-
oh: i f4.4t-Orfart am) I=Extending his activities exceedingly. 
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What should a king do is further told : 

Zi W/TIRT 	 qTTFAsr Of 

Cr Withff 4.tcrT 	ittl tea: tiffv: il1 /4911 

7. TRANSLATION 	king ! you should ordain in such a 
manner that this Public Servant surpasses other men in his might, 
in his wealth or good reputation, in extraordinary strength, in 
riches and in valour. Let his name live for ever. Let him become 
the best among men, living in the same place with others lovingly. 

PURPORT :—A king should endeavour in such a manner that 
all his subjects and officers may obtain good reputation, name, 
fame, strength, wealth, glory and valour. 

NOTES & REMARKS :— (iSw) 09' nem art I ImOrfir !Runt 
(NG 2, 10) srsTakvglvr amwr (NKT)=With wealth or 
reputation. (num) an i avaar tftr 4ainTir (NG 2,9) ! =With 
might. (swim) ififweiff Om I ear Or grime (NG 2,9) P=With 
extraordinary strength. 

How should men deal with another is further told : 

TT Eft 	w 	wffi InTilmErt 14, 	 Ifk 
y4llk Rol' nrfrpt %RI -4414 IN* 	ligli 

8. TRANSLATION :—O highly learned person ! as the sun 
dissipates a cloud that eats away the crop„ is pervasive, thunderer, 
harmful for the crop, and coverer of happiness, so a good king who 
destroys a wicked person who eats away or misappropriates others 
property, is selfish (filling up his own belly), who roars and exploits 
others so that his subjects may go freely from one place to another 
and may sleep well without anxiety or worries and who does not 
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come under delusion, nor resorts to falsehood in dealing with one 
another is worthy of respect. He bears a name that may be well-
remembered. 

PURPORT :—As the sun creates the cloud and causes it to rain 
down but is not bound by such act, in the same manner, good men do 
not get deluded and attached by doing righteous deeds and dealing 
with good men, but (they) enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS 1—(rifril aMIT;( i—Eater of other's 
property. (afaaa safaairr =Roaring. (fay° earvaURxa 1—Perva-
sive. (srraTT)  ai f auftfa 4;1 a itaa---The cloud which causes 
happiness. 

TRANSLATOR'S NOTES :— It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith to take Chimurim and 
Dhunim as proper names. 

What should officers of the State do is further told : 

tc149I 	7F4PT 	g9 EITZT 	fag 
f1/41sa 	m wi *P_Tqini 34 49.  a.71.  4111T: Al 

9. TRANSLATION : —O liberal donor, king! ascend yourcar with 
upward movement, with sharpening weapons, and with pure dealing, 
smite down to your wicked foes in battle. In your right hand hold 
fast your powerful arms and missiles. Having received good intellect 
or noble advice, admire the wise and the heroes. 

PURPORT :—Those persons achieve victory who acquire well 

the knowledge of all sciences and possess good intellect and go to the 
battle being equipped with powerful arms and missiles. 

NOTES & REMARKS :—(uemaT) asirorka r atirilt+wir (Tat•) 
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arettrth ahnveau vrrr* irs9 are-veavr-efainfts ulfutraftot i =By upward 
movement. (m on) ge,41.0oRgi eseksTrol (err.) r=By sherpening 
the weapons. ((mita) leg istritqltur vir-suiript Fg1ft a (Eno) utertrul:i 
=With pure dealing. (Ina) irgetqlg i =Liberal donor, Boun- 

	

teous, generous. (screntr) ticrurr as 	;i9 EilifWITTI (NG 2,17) 

wit-visecorferrilit: (flare) time eA EirT est tuniretwer r vim *lt!: 

(stph 8,5,1,6) es smart rtv qfre.  tr: sin' wife (*weird 2,2,10) 

=For the battle. 

What should a king do is further told : 

wPw4 gti 41F-A igi• 	fq iTre5`q Ate 

Trciftti wtsw 	EftW(WiTia",1111T Tnite‘q II t 011 
10. TRANSLATION :— O king (destroyer of wickedness) 1 as 

the fire burns the dry forest, so burn the Rakshasas (demorls). Your 
army is fierce like the lightning, with that great and deep army, smite 
down all enemies, shake them and destroy all wicked conduct. As 
you burn all Rakshasas (demons), you are invincible. 

PURPORT :—O king and officers of the State ! as the fire burns 
all forest (whether dry or wet), in the same manner, with well-trained 
and great army, frighten your foes and burn the most wicked enemies. 

NOTES & REMARKS :—(kfa:) 	kfut*: (NKT 6,1,3) !FMK 

trn9vaer4 mum; t=iThunderbolt like powerful weapon. (enure) 
mars keg% I oafs MTIPTI (NG 2,19) 1=Destroys. (srsrawq) 
!guru =Shakes. 

What should a king do is further told : 

ir$ trieliftrArtut ffeltpg 1k4AfiTniT I 
zrth 	wrri 179. 	f a i# 	lit II 

11. TRANSLATION :—O glorious king invoked by many, son 
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of the mighty father ! come here by good paths alongwith wealth, 
with quickness, to thousands of people. Come to him also who being 
a doer of both good and bad acts has some unenlightened person as 
his master or guide. (Bring him to the right path). 

PURPORT :—O king ! protect or nourish your subjects like 
their father, with the path of knowledge and humility, be glorious and 
decide rightly distinguishing between truth and untruth. 

NOTES & REMARKS :—(gfatitn) Nits/if i gfir tro rpm (NG 3,1) 
%TR table) ai;4 ar (NKT 5,1,5) 1—Glorious, ihave good repu-
tation. (alai:) fnfqmsfnfinnw7:: itfitistorfnismint: (Neu) 1 =Doer of 
good and bad—mixed acts. 

Who becomes a man devoid of enemies —is told : 

tf9T471.  P#4771 sestiiia) 4t4 gain lfturT: 
wiFT 9.4 siRgiT4Trft, 	Oat: tiTizrfq. frgit: II? kll 

12. TRANSLATION :-0 men! of the person who has abun-
dant wealth and glory, who is old in knowledge and age, is subduer 
of the wicked, charming, endowed with much wisdom and good 
actions, and forbearing the greatness is being manifested from the 
earth and it surpasses all. He has no enemy, no counterpart or equal 
and none who is equally glorious of renowned. 

PURPORT :—Those who are old in knowledge and oge, are 
renowned and glorious, desirous of truth. endowed with abundant 
wisdom, peace, self-control and other virtues have no enemy, no equal 
and none equally glorious. 

NOTES & REMARKS :—(711.) 	tritittir i=-Of the subduer 
of the wicked. (Taitrinrir) annwit raffti i 1Tr4fff srirmit( (NG 3,9) 
awn,-  

am Twit wen n') Inta.  t =Endowed with abundant wisdom 
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and noble deeds. (fat) IsdIttia i fst mai: 	felluiter Istfia nisi; 
rinak-isrlicasr WRITti .agora Wtftff-liliTifT I Of the charming or most 
desirable. 

What should a king do is further told : 

If xrcrr II ¶a Irp4 carTifkki444 
qtr fa *TT if Wriak'EtTilr Tim 104 	I 

13. TRANSLATION :-0 king! this is a great thing that you 
do, that you give a life to the person who is hospitable to his guests, 
a life firm like the thunderbolt. Train firmly thousands of people on 
earth which has very quick going vehicles. 

PURPORT :— Where kings and officers of the State are long 

lived, hospitable to the guests and impartial protectors of the people, 
all works are accomplished. 

NOTES & REMARKS :—(Fm() Wog ivy Tar Or nom 
(NG 2,3) i =Firm like the thunderbolt. (earwig) eisfeal‘ rose* 
au—Hospitable to the guests. (srffi) iSrailiK I as sfa rifirenro 
(NG 1,1) =Earth. (riming) gd wIturrfir in* tiffMRITTI I 0-via-
war kfm.1: (fear.) a<a vramouttezongt I =Which (earth) has very 
quick going vehicles. 

TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part of 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take katsa, 
Atithigva and Aya as proper nouns denoting the names of certain 
persons, as it is against the fundamental principles of the Vedic 
Terminology as pointed out before. 
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What should the enlightened persons do is further told : 

MITIF:# 1191-fq 	Ra".fris4 we1k44 wil.R.Tik 
We.  TM' aftit qrfirri 	7qiEr ff7.4 V1TR': II retIl 

14. TRANSLATION :—O enligntened person ! where there is 
a worker for an afflicted man desiring  happiness and service for his 
body and praising  that act of service, let us also enjoy happiness 
constantly taking  refuge in you, who are the wisest sage among  the 
sages, whom all wise men delight, you who are like the sun, the 
slayer of the cloud of ignorance. 

PURPORT :—Those persons become delighted, who serve the 

best absolutely truthful enlightened men and having acquired knowledge 

from them, impart that (knowledge) to others. 

NOTES & REMARKS 1—(af-pk) tsk e'd VitzT Atfifff ktmru 
(NG 1,10)1— For the sun who slays the cloud. (4frzi:) stzsmigt  
(NG 1,10) (NT sfa'smmff i srasm MT Erin-est-4 kir gm': i --Service. 

What should men do is further told : 

ITTOtifilt a r lillsthEri *ff 	 I 
q4 gurT44 94141 Tizt9 4:1 ?kil 

15. TRANSLATION :-0 king  ! doer of good deeds, from 
your wisemen who are different from ordinary mortals in their 
virtues and nature, receive quite a new teaching  which is worth—
uttering. The heaven and earth get that new teaching  from you. 
Manifest those significant words and teachings from the Yajnas-
unifying  dealings and manifest your manliness. 

PURPORT :— 0 men ! by the knowledge of the science of the 
earth and electricity etc. accomplish new and ever new acts. 
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NOTES & REMARKS :—(anrarf:) irrarniutrrrammuftesittt 

west ten: ;riff 9Em: (Stiff) 1,1,1,4) I =Different from the nature 
of ordinary mortals. (fir8)5ncIwfr.up (fw8W) 	(1141•) 

=Attain, receive. (gar:)€Wftorril ule: r wg-hrlitliffarq itTRI era 
rcirfu IszortifirptT( i=By unifying good acts. 

SUktam-19  

Seer or Rishi of the Silktam-Bhardvaaja, Devata-Indra. 
Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
and Dhaivata. 

The characterestics of sun is told : 

f4f 	tiTirITT PI ffre griaq: Refir 

TrfErvaqk titE.4: 55: gtff: wiRe# 
1. TRANSLATION :—O men ! accomplish your desirable 

works by knowing the nature of Ipdra (sun/power) which is great 
and pervading human and other beings in the form of electricity, 
which grows by the firmament and air. It is non-violent, vast and 
extensive, and generated well. It grows for generating force that can 
do many works like a man. 

PURPORT :—As a friend tries to occomplish many works with 
the cooperation of a friend, so electricity and the sun created by God 

Ire useful to the doers of good works. 

NOTES & REMARKS :—(irtifirtut:) wistful ulttlfuiraulin 

inutitfa.  r .utiorn:Iffn 1919T RIM (NG 2,3)1 1-ctrwqtrft: (181,9 r  (4484gy;) 
ow* OR, 11,11M, 10: frfgrff ft: Eft et Tangier assail ex.; 1, 185, 1 
met I=Which pervades man in the form of electricity. (Ranh) 
gfts•ftwirrat Trsut itik i vie (me) t=That grows with the 
firmament and air. 

•■•■••■••■•■•■ 
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How should men make progress is told : 

‘4114 Muni mffit 	igmt viRrik 
WIT* 71.491 71111:1 Wirmit 41'14 'NO iikti 

2. TRANSLATION :—That man can quickly wax with strength, 
which cannot be borne or conduced by enemies, who with his wisdom 
or noble deeds supports for distribution—a person who is endowed 
with great wealth or prosperity, splendid like the sun, which is vaster 
than the earth, moving on its own axis and undecaying like a young 
man. 

PURPORT :—As men grow by getting a great friend, in the 
same manner, they can make very great advancement by aquiring the 
knowledge of the science of electricity. 

NOTES & REMARKS :—(fearer) worm Ertionarr i=By wisdom or 
action. (n'!) Orav crtirvairan, i qa S;a: a qv (fl:) atria (Stph 
1,6,4,19) ‘ftr.rgfrilaii (sate) =Endowed with great wealth like 
the sun. (110,attra.) 3tii9i;a7r I (Sall) Alfiafaaa at (sattOrtalfaf arcatif 

as-sea.: arnica: 1—Pervading. (Braila) tiffFETI: I Mfg' alf (swarm* 
wrwor wrath Bravo( oRt;411 gairi 11Mft1711-FITN-44111cfrit: ;?zr■zorrii 

How should a king be is further told : 

tpktmtdr 47r 7140419I;T4 IWtII %Taff 
TO 7'4: etSjcit 4q1 Vfzi? t;?ttPiT  ~dc9r* 1I II 

3. TRANSLATION :—O king ! giver of much wealth and dis-
penser of justice, stretch out those hands of yours and extend towards 
us, your wide capacious arms and grant us good food materials. As 
herdsman guards the cattle and other animals, so being agreeable to 
us, listen to our requests. Being a man of self-control, move you 
round about us in the battles, 
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PURPORT t —Those persons only prosper who give up all 
laziness and try to do noble deeds. As herdsmen become rich by feeding 
and nourishing (and rearing) the animals, so industrious persons become 
wealthy by eradicating poverty. 

NOTES & REMARKS :—(trwifit) gm) I rase sfn min (NG 
2, 4) i =Arms. (Fawn) al nun  RPM: #&ft I nnWt (afar•) 
(a) Waczatut (San) I =Hands which purify the doers of good 
acts).  (n) crvirtnims  nom  s sfaar4va4 (van) n wt'nt (NKT 
10,1,8) sm ratrinTurri(  Irenfrak: TIOff: I =Giver of great wealth 
and dispenser of justice. 

How should men (behave and act) is further told : 

4 a. aM4ErpT PrTtit‘ R4 giwpif Or 
PTt f1/4e# fiats wrIptit wwaT gritF: MCI 

4. TRANSLATION :—O men ! let us invite Indra-Giver of 
great wealth who is also giver of bliss with his great powers, enligh-
tening  you about him because he is, as are the ancient devotees of 
god free from all blame, without reproach and uninjured in this 
world. 

PURPORT :—O men! as admirable absolutely truthful and 
enlightened persons become blessed by engaging themselves in righ-
teous deeds, so let all men be blessed by doing like wise. 

NOTES & REMARKS :—(crkirr:) asfusoalar:I=Free from blame 
or reproach. (wawa) singular:I=Admirables. (emu) segffrat 
=Uninjured or unharmed. 
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How should men behave and act is further told : 

runt 'Tar: 	ftalLIPT 	pn: I 

Ti Oftqk 79T 	it grfiq;m9, 	fqrAiit 7:01TRT: Ilk II 

5. TRANSLATION :—O highly learned persons ! that man 
becomes the lord of the admirable wealth in whom riches earned by 
righteous means are united (blended) like rivers that co—mingle with 
the ocean. Such a man is the upholder or noble deeds, giver of 
wealth, advanced in wealth or in knowlege of the Soma and other 
herbs and has abundant and good food. 

PURPORT :—There is simile used in the mantra. As the rivers 
going to the ocean quickly become steady having reached the ocean, 
in the same manner, it is only to a righteous and industrious person 

riches beget. 

	

NOTES & REMARKS :—(741:) 	qrnonth um ft: i kr wfff 
ariffmru (NG 2,7) rmfff 4E4 ru (NG 3,9) (=Who possesses adun-

dant food material of various kinds. (zrrorm:) ufgrmarmr: 
siivriquaflairwoRzr ;fa.  ffittimaritsfq I=Going, flowing. 

What should a king do is furthertold : 

mit* a WT KT 71 gliftli171 OPP alit I 

Alai TAT PUT ITItiTITUTS11:4 TT 	ma-q.d1 

6. TRANSLATION : - 0 hero ! the great subduer of the 
wicked, master of admirable men, grant us the mightiest might, 
strong and most potent force, vourchsafe us all splendid vigorous 

powers of men, to make us joyful. 

PURPORT :-0 king ! having imbibed all the virtues that are 
necessary for protecting and preserving the state, administer it with 

justice. 
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NOTES & REMARKS :—Nfre:) ewer ital ern fen* am 
erecotica i qtrt ere aliment (NG, 2,3)1=Master of the admirable 
men. (acacia) itrererel-arrewe': t=Subduer of the wicked. (Tv)  

!MDT ( IT-1WIT4Tfq 	Ef9Tig ER 11:01flitet 	NG 2,10) ve relealbene 
sr4 ate (NKT 5,1,5) '=Shining wealth or good reputation. 

__— 

The same subject of kings duties is continued : 

TR* TO: Tffffrliwja P1 a w ITT IfT T;r4tEhk 

	

44. *vEr ffiizrw rn4 'itcf 	 11911 

7.TRANSLATION :-0 king !
ervades good vi 

bring to us that friendly (non- 
violent) rapturous joy which pervades 	 and victorious in 
the battle, so that we who are conquerors by nature, protected by 
you may know (understand) your protection and gift of knowledge 
in the matter of our offspring. 

PURPORT :—O people of the State I you should tell the king 
In this manner, you should get enacted such lands that our children 
may receive good education, so that victory and joy may grow more 
and more. 

NOTES & REMARKS :—(firitartc) *ri  Cat far-tit (Rte) tr-Of 
conquring nature. (viciatcra) eptvreirrfaea (cM) *mire It 
(me)  i=Pervading good virtues. (aim) after: 1 Walla inTir- 
werg mg (6, 72) --Non-vrolent, friendly. 

The same subject is continued : 

WT 4T WT 1'4 Vs4fiT; %1-494 VFW 74.45, I 

ggicr 	 iriiitff, c 

8. TRANSLATION :—O Indra—the destroyer of the streng  
of the wicked ! bestow upon us the heroic power, skilled and sa.. 

ceedignly strong, pervading good virtues, by which men win  
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real wealth, under your protection, we may distinguish between 
our kith and kin and our foes who are not related to us among  
the armies. 

PURPORT 	king should endeavour, in such a way that the 
friends and foes may be divided (identified ) They should also develop 
such power that the foes may disappear. 

NOTES & REMARKS :--(NE•TPO aff;t 1 1111sTrit  ifr drcqpr (NG 
2,9) 1—Strength, power. (Om) first i is FINTTE1(VIT0) I =May 

divide. (mifrs%) inirfitsul grimes; i E?-sitfu-frgii1: (wt.) i=kith and 
kin. 

What should all men do is further told : 

III .4 TO ILIW r:t1 ET7MOWTT411:TWE 
WT Riter41 wfq 	 04441 II k II 

9. TRANSLATION :—O Indra ! (you are) giver of great wealth. 
Let the heroic strength come from behind us (our followers). Lei 
it come from before us (our leader) from above us and from below 
us. From every side may the shining glory of wealth, endowed will 
much happiness come to usher us. Bestow this upon us. Give us tht 
glory of the realm of splendour. 

PURPORT :—O king and the people ! you should try in such t 
manner that all may attain happiness and good reputation from al 
sides. 

NOTES & REMARKS :—(r ran) siwtvtgui vat as ar i ecTirfuf 
*T9'417 (NG 2,1) ererq WT airafff (NKT 5,1,5)1=Shinini  
glory or wealth. (iTiril0 sa4grut fl  fserk 4rEITEff 1=ElldOWet 
wiih much happiness. 
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What should men do is again told : 

1-44 	qdt/TOTFfft 44tAft 	%INK*: 

	

fi 	u)T4Tri ITT;q7 T?* a k* Wilk II t 

10. TRANSLATION :—O king ! (you are) giver of great wealth, 
by your protections which has many heroic persons. Like heroes, 
may we win wealth and share it with others by deeds of glory. 
By the noble words which are worth hearing, I see the wealth both 
belonging to the king and the people. Vouchsafe us riches (that are) 
vast, charming admirable, firm and great. 

PURPORT :—The king and his subjects should always acquire 
admirable knowledge and great wealth. 

NOTES & REMARKS :—(Tram) firsafrarart 5PFFITITM i Witte 
(P114) I =0 king shining with knowledge and humility. (*Oft) 
srarmlitziaix 1= With good words that are worth hearing. (Pm) 
ftwi ISsr-Trfaffflul 1=Firm, steadfast. 

The same subject of people's duties is dealt : 

airtwatft td-64 zuntiT49: 

	

fiTsiti 	*Pnii 40* 4 Oa it n 
11. TRANSLATION :—O men ! as we call upon for new 

protection, a man who has many admirable men as his assistants an 
warriors, is very mighty, and waxed in strength. Free from not 
foes, charming, ruling impartially, he shines with the beauty of bod 
soil and kingdom, putting up with all troubles patiently, (Such peo 
are) full of splendour, giver of strength in the dealing of or 
administration. So you should also do. 

PURPORT :—The people of the State and officers should accept 
a man as ruler who is endowed with the best virtues, actions 
that king should administer true justice with the cooperation of all. 
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NOTES & REMARKS ;—(Trammn,) wrier ositTint Caw* tow tot 
oval ftraTtftwitrrsfnmtlfatto tom, rodtfo at (NKT 11,2,14) uottfia 
unfelt kurPint 494er eflUte v‘orti I =Him who has admirable men 
as his assistants and brave warriors. (atwoftR) a f4,11# Fat: 

tnniqmpi r Wag/ EMI anL 1 W-I/Tat (Alto) I = Who has no noisy foes. 

(rotor) wrieto fiaAm1r4TTl trodoi um I IFTP9•C;r4T I—Char- 

ming, desirable. 

TRANSLATOR'S NOTES ;—Griffith translated 1M which is 

used as epithet or adjective of Indra a 'Bull', which is ridiculous and 

Eabsurd. 

More about the people is mentioned : 

4NT-cft 19;TFENT9iniii r41 T;TIT 
WIT ft chi Ifizzit 740 'OR.  944 litrqty, II k R 

12. TRANSLATION :-0 king ! wielder of the thunderbolt-
like good arms and missiles, smite down this mighty and haughty 
person for the welfare of the well-educated and cultured leaders and 
protect those in the battle (where heroes are divided) among whom 
I am also one. We call on you on earth, for wealth and kine for the 
welfare of our children and safety of our Prams (live) or purity of 

waters. 

PURPORT :—O king and officers of the State ! punish that 
person who being haughty, troubles good men. Protect all with the 
knowledge of military science, so that you may have good reputation 
everywhere on the face of the earth. 

NOTES & REMARKS :—(cmr4(t) 	(rem forsrOs ufearoUntr 

tcfreu r kttroft lifer titrtomo (NG 2,17) t=lin the battle where 

heroes are divided in two parties. (Tor) 97tatIftrftakoit maul% 

*.sittoR (Elm) ittrtdIftiwt:-kart:tRitrr it I= Well educated and all- 
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tured leaders. (a%) lent  sail  IT I art I strat: *nit  emir may* 
4,8,2,2)1—In waters or Pranas. (T/um) recur ea-faaiti‘wil: (ra•) 

war-guilt I.—Through violence. 

Men's attributes are narrated : 

44 4 414: a 444: 	kill* ZMOTI I 

piluigtriN 	urn 444 %TM 

13. TRANSLATION :—O barve king  ! you are invoked of 

many. Through your friendship, may we be victors over every foe 

slaying  the armies of the enemies. After achieving  victory over the 

foes and having  acquired wealth of both kinds (from the rulers and 
the subjects) may we, protected by you, enjoy happiness with ample 
riches. 

PURPORT ;—If the rulers and the subjects are friendly to one 
another, then having conquered all enemies, they may shine with great 
wealth and glory of the State. 

NOTES & REMARKS :—(e.arfw) adds i lafiffu ENTIV (NG 2, 10) 
=Wealth. (a14.4119) TrAlrwrizafff t=ftelonging  to the king  and the 

people. 

TRANSLATOR'S NOTES :--amttre Of both kinds may also 

mean both material and spiritual in the form of knowledge. wisdom, 

peace etc. 

Suktam-20 

Seer or Rishi of the Suktam—Bharadvaja. Devata—Ind 
Chhandas—Anushtup and Pankti of various kinds. Svaras-G 
dhira,Pancharna and Dhaivata. 
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What should men desire is told : 

q rfu ligliFdPil 	r4m EMT 71-4k I 
44: 9.091-01-Tgt  f tR-1' gpT/ ITATIN  

1. TRANSLATION :-0 good son of a mighty father ! endo-
wed with much admired wealth, you are master of the wealth that is 
like the lightning or the sun, which overcome the foes in battles with 
his might. Grant us that sublime victory which nourishes or feeds 
thousands of people, is destroyer of the foes like the clouds and is 
the best (seen) on the face of the earth, so that we may become 
prosperous. 

PURPORT : —There is simile used in the mantra. Those men 

achieve victory who are mighty like electricity, radiant like the sun 

and adventurous in the battles. 

NOTES & REMARKS :—(dt:) Visa tkrit et I in: is from fn. 
*Mr fit-alter azmitqfertgra rtienzvatr wrrmirfett i arer ernimarnr mutt i 
=Lightning (electricity) or the sun. (cm) UT5ftf2 I ilfgrff #1111B- 
RIR (NG 2.17) i =In the battles. (oliorror.) 	Titm:( I =Very 
good lands. 

The object of man's desire is described : 

Tares-ii- 	 14749; 

TiTilwit 0-404 p#41S1IERT qq1q: u .k II 
2. TRANSLATION :—O king of upright nature ! as the sun 

united with the power of all-pervading God or electricity smites 
down the cloud enclosing water and covering the sky, so the enligh-
tened persons desiring the welfare of all, entrust you with all wealth 
belonging to the ignorant sinners with truth. 

PURPORT :-0 men ! as the sun draws the sap of water for 
eight months and rains it down in four months, in the same manner 
a king should collect the revenue for eight months and should safeguard 
the people by showering fearlessness on them. 
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NOTES & REMARKS :—(nolfsn...) winifirt 1—Endowed with 
upright nature. (our) eats i oar sfs mama (NG 3,10) 1=With 
truth. (fi•otm) anyttg urritravr fastest sr i farms  TEO sartssurnt Int-
INTL).  fast facie t =With all-pervading God or electricity. 
MOO suro•ri vat crifcraifite4varrii; r argi-mult $1.R1 cfs wgtr: arks? 
slat: 1=Wealth belonging to the ingorant sinners. 

Men's ideal desires are deseribed: 

ffejoi-141.14firdWdiefiltrciFOr# 	1041: 

T17144-403: fitztTW FORitit tflki par* it @ II 

3. TRANSLATION :—O men ! you should make him as your 
king, who is the slayer of the foes, is mighteer of the mighty and 
much admired, who has amassed wealth and food, multiplier of 
prosperity. Moreover, that king should have many great assistants. 
He protects that man who sends asunder the cities of the wicked 
and (dutributes) the sweet juice of the Soma and other plants. 

PURPORT t —0 men ! you appoint him as king and enjoy 
happiness who is brave, mightiest of the mighty, the great scholar, 
old and experienced among the old and respector of the victorous 

servants or workers. 

NOTES & REMARKS :—(win.) fon I otrourt‘ (n) 
Slaying, destroying. (uattp) 	Efff;Pq aft 49 tin VS* 
spasm (NG 2,7) 1=He who has amassed wealth or food. 

fararroc, %-fasreit (s tn.) 1.—Destroying. (sae:) am r ea 

WEPTPT (NG 2,9) =Of the might. 

The subject of ideal human desires is elaborated : 

*OF* PM TqfigI4 Ti4sEhig 
rsIECtrTgriTcl 	Mt WIRMtk qR rf II lt 
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4. TRANSLATION :—O Indra (king) ! giver of food (provides 
job) to those knowers of proper dealings who are not perplexed in 
administration even by hundreds of means of slaying, should be 
respected. In the matter of the distribution of food materials none 
can surpass the wisdom and prosperity of a man who is very mighty, 
dose not commit sin from his ten senses, does not exploit others 
and is wise and learned person. 

PURPORT :-0 men ! a king should punish those persons who 
give up the path of righteousness and go astray. He should always 
honour those who perform noble deeds giving up all unrighteousness 
with ten senses (five of perception and five of action). 

NOTES & REMARKS :— (frezr:) armrkw;r i fag: 'fa simmar (NG 
2,7) i=Food materials and other things. (at4tual) sr-Wennal 
ar4 saarmmit (NG 2,7) i =In the distribution of food materials 
and other things. (amnia) unfit: trfonaufn warms* i nr-am m*firt-
War sta.  TOWITTfor I =He who abstains from committing any sins 
with his ten senses. Five senses of perception, five senses of 
action. 

The subject of man's ideal areas of desires goes on : 

sa p foird gift, 44PT tHrfi4 tfik g*: 
tT Bpi kT10.14 	FRO! 	ArkiII k 11 

5. TRANSLATION :—O king ! you should honour that mighty 
person who slays all enemies by throwing thunderbolt-like powerful 
weapon, and the whole life (of good men) is supported. The comman-
der of the army who is the destroyer of the foes, does much for the 
welfare of a charioteer alongwith his chariot and for the proper use 
of the thunderbolt or strong weapon upon the wicked persons at 
proper time in the light of the sun, making due division of time. 

PURPORT :—A king should remove animosity and other evils 
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and should make people long-lived by making them observe Brahma-
charya (abstinence). He should illuminate like sun, the chariots and 
other parts of the arms and should protect the people by distinguis 

slang truth from falsehood. 

NOTES & REMARKS :—(Fartr) ErTnirrir i rqr Wft arvraif (NG 
2,20) I =For using thunderbolt-like powerful weapon. (argil) 
Omni i *st tiwst0 (mr•)1=In distribution. 

What should a man forbid is told : 

tr fir*r tifiT4g0111/4  1T aikm avrtr‘ I 
SH413[1111  cr4 RR* FUMY 	ti a 11 II 

6. TRANSLATION :—That king can become a sovereign who 

(as a last resort) even severs the head of a servant who inspite of per-
suation does not give up the bad habit of taking the intoxicant like a 
falcon, (or gives him severe punishment), and protects the industrious 
person who completes the work and then sleeps or takes rest. He 
fills (awards) an industrious person with wealth and with food.' 

PURPORT :—It is the duty of the kings who inflict severe 
punishment on those who take intoxicants and to honour duly those who 
are industrious and do not show laziness (slackness) in doing work. 

NOTES & REMARKS :—(Ttfav;() mitt you( i=Intoxicating 

substance. (9.9,k:) al a ;ptfix WELT Of the person who does not 
give up an evil. (mss‘) Teat-rim( I el-smustifis (ki•) 1=11.  
who completes the work. (tramai vrarff‘ (affir) ntftfa cd (N 
3,22) i =Sleeping. 

TRANSLATOR'S NOTES :—This mantra clearly shows 
drinking wine (liquor) etc. is strongly condemned by the Vedas. 
considered to be a very great sin as it leads to sinful acts. 
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What should a king do is further told : 

r ffiliTTIMRE4 MT: AZT INstm 
1:10PinlIft 'Egisr TT: II 1/49 II 

7. TRANSLATION : -0 wit er of the powerful arms and 
missiles and liberal donor ! you sh:Wer with your might the strong 

cities or forts of deceitful crooked person like the cloud who has 

spread his deception in many places. That abundant wealth you give 

to the deserving person who is multiplier of uprightness and other 

virtues. Give that to us also. 

PURPORT :—A king should make his cities very strong and 
should not break them through, having given up all deceit. He should 
give charity to deserving person and should slight a wicked man who 
does not deserve it. 

NOTES & REMARKS ; 	azrrEmzr 	(Via) i—Perva- 
ding. (atfenzetr) AtiErfll 14141513Tiqfffir4 *NO OM r€ I itferfe 4EnTrf 

(NG 1,10) itrkfn stares (NG3,9) i (ntrIcezoaren8rR !=Unbearable, 

abundant. 

What should a king do is told : 

ORO krelIT qt1MitPk: TqiiittiT9': 
v1-1 911T Ectqi.  440 kzT rtide I I ;, II 

8. TRANSLATION :—O king ! you who desire to attain 

happiness, have for enlightening you a man who goes from place to 
place, who has pure heart which is of the measurment of ten fingers, 
who refrains from doing unrighteous act with (any of the) ten senses, 

and who is mighty and accepter of good virtues, and has elephants 

ect. for his army. He should nourish his subjects as a mother nouri- 

shes her children. 

PURPORT :—That king alone can become truly rich who does 
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righteous deed with his ten senses, increases knowledge and promotes 
desired happiness, constantly and who nourishes his subjects 

like mother. 

NOTES & REMARKS :—(atruttnt) tlimetenn ;a star Ri4 sat tiTE 

ITK:;11-4 I.—Who has a pure heart of the measurement of ten 
fingers. (gsTO stimur9 1—Accepter of good virtues. (k7f10 
earrafishil t---Pervading or going from place to place. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Trutfa.  umRtif (NG 3,9) So it may 
also mean whose intellectual power is ten-fold than the intellect of 
an average person. Ifsr-lertgiRfkwaki (sar.7,) i era sttsrqiiiverit Carla 
ssectursramrrunenski (star.) are surcortiverzi 

The subject of kings duties is:further elaborated : 

g Mg r gR*4 	fi-430 %wit /TM 
62r4ft nkt: Tffl 411a—A T(ff pr@t9gs.II k 0 

9. TRANSLATION :—That king holding in his hand the 
thunderbolt-like powerful weapon which destroys the foes, like the 
sun in its rays, not known by enemies, meets his competitors and takes 
water in proper quanity. As a charioteer drives the horses and sits 
in his house afterwards, so yoke or harness the horses in the form of 
the power of upholding and attraction with the words who carry the 
king like electricity. 

PURPORT A king should keep his plans as secret, when 
(until) a work is accomplished' then only should men know about it. 
He should wear weapons, train hi., armies well and attain great • 
prosperity. 

NOTES & REMARKS :—(eraile:) vrafirann: r erd-srfs-Fut sot 
(star.) 1---Not known by enemies. (irtete) sirs: erector I 

de* (fre.) 1=Like a charioteer. (fl)  as 	trrrwurivit 
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power of upholding and attraction acting like horses. (wei) rr 
IRV Ira rtzwar (NG 3,4) =In the house. 

What should men do is further told : 

R41T S41:11. 	 ris#: 	ffq-1;9r WWI 7i: 

ilcff 	klitthk4Tift:T€Vt:IT/T kik II t 0 II 

10. TRANSLATION 	Indra ! giver of great wealth, by 

your protection, let us divide seven cities. As men praise you with 
Yajnas consisting of good dealings and acts, with this protection etc., 
so you also should admire good virtues and men with them because 
they are endowed with new knowledge and power. That man who 
having obtained attendants to help in the autumn season giving 
training to the person who has many powerful weapons destroys 

all miseries and slays enemies, should be respected. 

PURPORT :-0 men ! you should all behave like a king who 
deals with all with humility, Throw away all miseries, having built 

good houses with labour, which give delight in all seasons. 

NOTES & REMARKS : —(cyrruttr) wEerratir I war wfa afW4rTi 

(NG 2,20) t =For a man possessing many powerful weapons. 

(r(40 ATM: I V4: Xiff 1,Tirilff (NG 2,3) I —Mem (wri) rirt r wi 

wfa wig.  (NG 3,4) I =House. (Eric) rre‘arrwqrxwii: r orkwyorwwfa-

areWerWtt (ww.) i=Full of good dealings. 

TRANSLATOR'S NOTES 	is not correct to take gra: used 

in the mantra as the Proper Noun as Griffith translated it as "punts 

lands you with their sacrifices," instead of taking it to mean 'men'. 
Even Sayanacharya and Wilson have done, saying wttin: and men 
(Wilson). The authority of the Vedic Lexicon Nighantu 2, 3, gxw: 
;fa w9urntw (NG 2,3) is quite clear on the point. But unfortunately 
all the three Sayanacharya, Wilson and Griffith have committed the 

mistake of taking !mar, irte (Purukutsa and Sharad) as Proper 

Nouns standing for clswiwur garwfirwrwrrit (we) wirwawisitwar the name 
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of a king and a demon. Griffith has interpreted wile: as autumn 
but different from Sayana's interpretation. Dayanand Sarasvati's 
interpretation is based upon the authority of the Vedic Laxicon-
Nighatu where we find rat tfa.  TrPtEEMIT (NG 2,3) and Tut Or WrigTir 
(NG 220 )1 

What should a king  do is further told 

r  s:g rit of ipitRi4 %Tao I 

trfT OTRfalIfIk4 4 fif4 T't$1 	T41qq11 kt 

11. TRANSLATION:— 0 Indra (King) ! endowed with know-
ledge and wealth, taught by the experienced old teachers, serving 
those who are increasers of your wisdom and knowledge, you give 
new built house which is strong and firm and which can be given for 
other's use—to a scholar trained well by the sage poets and desiring  
it (on account of necessity) being himself a nourisher of the people 
and having given it willingly do not seek its return. 

PURPORT :— That kill,  who respects all duly is regarded by 
all as a father. 

NOTES & REMARKS (wok)  WIRMTIMII I (aliM) inTEFIMI (Me) 
irrf@ut-thwa 117%iflatrMff nut Xfa (NET 1,2,17)1—For a person 
desiring well. (asiumf) Trek: Virfemmi=Well trained by th 
poetasages, (nirvirRetwo gal4 %war! sikitritslig-fRale aura i=Ne 
house. 

TRANSLATOR'S NOTES :— It is, therefore, wrong on the p 
of Sayanacharya, Prof. Wilson Griffith and others to take Ushan 
Kavya and Nawavastvam as the names of particular persons. It is 
only against the fundamental principles of the Vedic Terminolo 
but also against Sayanancharya's on "Introduction to his com 
tary" in which he has established the eternity of the Vedas. 
meanings of these words are quite clear. 
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What should a man do is further told : 

1141171 4fAcrg3iqirg: *Tr R. 417.41: 
A TiotagrA 	TR trgqi 114 	q.ikff I I tk 

12. TRAYSIATION "---0 king ! protector and no trisher of 
all, you being shaker of your foes, pl ease and satisfy your subjects 
who make sound expressing some discontent. They come to yot 
which are ike the nerves as rivers flowing towards the sea, make 
them happy. Take us across the river of misery, as you take a per 
son who is under your control or obedient to you and an industrious 
person beyond misery and make them enjoy happiness. 

PURPORT :—O king ! make your subject always joyous 
uttering auspicious and happy words. As the rivers become establishes 
having reached the sea, so you should endeavour in such a manner 
that your subjects mly become steady and contented having approa-

ched you. 

NOTES & REMARKS :—(EfnnAt:)ar•nununr: am: I txts..insk (rzu.)1 
=The people making sound (of discontent). (tertn) stair: 
=Nerves. WRIT) trsibrerswe. r vim sfs nTstrffnt (NG 2,3) =Under 
your control or obedient. (zrsrt) irmsflo q‘cer‘r I gam: sfs ItlextsPr, 

(NG 2,3) I =Industrious man. 

TRANSLATOR'S NOTES :—Inspite of these meanings of the 

words Turvasha and Yadu denoting men, how wrong it is on the 

part of many translators of the Vedas to take them as the Proper 
Nouns denoting some particular persons or families. 

What should a man do is further told : 

qk a ?gf.475 	f:r1/ Rr114311ft qT a RIE44, I 
at(41"kr4 	 weN4 

13. TRANSLATION :-0 king ! upholder of happiness your 
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sound and legitimate enjoyment that protects all in the battle, the 
man who even when going to sleep enlightens people, he who being 
destroyer of enemies, upholder of the fuel for the performance of 
the Yajnas and who looks with various kinds of food materials, and 
extracting the juice of Soma and other plants or herbs or earning 
money, gives you happiness, you should honour all of them. 

PURPORT 	king ! you should make your armies strong 
by taking in it powerful orators, (exhortors or inspirers), eaters of 
good and nourishing food (for strength) and brave persons. 

NOT ES & REMARKS :—(ensil) nth: erwriol-oihnier al m-
ust wit-srsrk (ear.) v.—Sound and legitimate enjoyment. (eren) 
min: I new ‘tieftrfnwni (NG 3,22) t= Sleeping. (eniffut) kw: 
texafer zructil (NG 2,19) t=Destroyer of the wicked. (artzta)tretittt 
fawn sfa FiRTAfflir (NG 2,17) 1=In the battle. 

Sitktam-21 

Seer or Rishi of the Siikam-Bharadvaaja. Devata-Indra. 
Chhandas-Trishtup and Brihati of various kinds. Savaras-Panchama, 
and Madhyama. 

How should the people resort to the king—is told : 

Klif 4 car pRitm 471e164 41T pEli p;k1 

fir tilUTIMt 	 aWIT is ? is 

1. TRANSLATION :=0 hero ! we honour you whom perso 
invoke, who accept the worth-giving articles given by the 
virtuous artist, to whom these worth giving intellects be Ging 
(attached). Who sits in a new car (vechicle) carrying the young y 
(not old), (brave men) and who gets the beauty belonging to the e 
speech. 

PURPORT:—We should honour the king having many 
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artists, who acquires admirable intellect and gets the beauty (of ideal 
health free from the diseases) and wealth. 

NOTES & REMARKS;—(Tat:) fem.: t (aria: 	 ;bit% 

feria  rucifirft wrs: flrit.dr i w ant (aunfaflit )1 =Of an artist. ( ru-

m:a) ufawkn muTirqum i erazrivul-vor I =Of the most virtuous. 

(tut) mcierfa: i vinarat I irkfumizt ara sat:grit Tim  I=Gets, achieves. 

The people's duties are described : 

cfiJ 91 pi it f* Tit ftra fr 411{Tijai 
TR:Er flainl ;KT gftafT: t€1110 ftfrk 4•151; I I"k 

2. TRANSLATION :—O king  ! one who is knowledgeable and 

seeks respected scholars through his balanced and merited speeches, 

he gets most potential and prosperous people and land. By eradica-

ting  deceptive and wicked people, he enhances the prestige and fame 

of his kingdom. We greatly admire and accept such man as our 

ruler. 

PURPORT :—The philosopher-guides who provide truthful 
sermons to a sun like glorious ruler, they become spare of griefs and 

sorrows. 

NOTES & REMARKS :—(vgi) sraffr e.Admire. (n) crTirvarzl-

smil  i =Giver of prosperity. (firatel) ilfRrfersarw,sttcmir I= One 

who speaks balanced and refined language. (zralFq) as gau 
OlItTr;[ I =Respected scholars. (fezo0 wrrrirum; i= Desiring. 
(3Ivrruce) maw yo 	eta I =Of deceptive and wicked. 

Woat should men do-is told further : 

cirn 	4Ts94 kwr-aFt47 94q• -fTT 

cr grffi qd-fq RTAttRit R TrilRfiR 9.mq: II 

3. TRANSLATION :—O lord of the world you destroy all 
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ignorance by the light of knowledge and spread intellect, as the sun 

dispels all darkness. Therefore, you alone are worthy of service. 

0 God, the Lord of abundant food-materials ! the men desiring to 

attain your Divine nature, never resort to violence. 

PURPORT :—The men enjoy vast happiness who having accep-

ted the Dharma (duty) of non-violence or harmlessness and having 

increased knowledge and wisdom, desire to attain God. 

NOTES & REMARKS 1—(star') CARIT;EIV7kulli, I iniefafe srwmg 

(NG 3,9)=Darkness of ignorance. (eiffeq) news i silatafe wise-
eta (NG 3,8) i=Endowed with intellect. (feehe) alrr fkatarit 
(skat.) I =Resort to violence. 

What should we ask the enlightened persons—Is told : 

TRay awit 	fkqM: VII akfa WI# fad 1 

WO TO 1014 gkit 	wrf 	fr Offi 

4. TRANSLATION :—O learned person ! you are destroyer of 
miseries. Tell me where is that Lord, Giver of all wealth, who has 
created all these objects of the world ? Which man can attain Him ? 
In what kind of people does He pervade or manifest His Power ? 
0 enlightened person ! which is the Yajna or unifying act that giYes 
peace to your thoughtful noble mind ? Who is Adorable ? Who is 
the liberal donor ? Please give answers to these questions. 

PURPORT :-0 enlightened person ! who is it that can do al 

these acts, that increase intellect ? Who it is that pervades all peopl 

to do good to them? Who is adorable and who is the liberal donor I 

Answer these questions satisfactorily. 

NOTES & REMARKS :—(art) sr441tr: i sestetatihr, Kafir 

(NKT 5,1,4) arg-vmmt (saT0) f48171501914: lr: (avaftwld 3,419 
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or .6: t =Adorable. (n) q:afacoar i Ia: v triott artftmt-am 
trnatutt artftrat i (NKT 10,1,8) —Destroyer of miseries. (Oar) 
war i g-tuntamil: wick tit (I.) ST4 	I = Donor. 

What should men do is further told]: 

WTT ft 	 F9Ift WIT Ili-I: Rig: I 
4 ORM 36 T4111.  Iffrigfir gwff tfi. likli 

5. TRANSLATION 1-0 king ! admired by many, doer of 
many good deeds, give us good teachings, to enlighten all your aged 
friends who were born earlier, and were of ancient time. Or who are 
in the middle, scattered at many places even. in ;recent times Think 
of all of them and give them good advice. 

PURPORT ;-O men! those who keep friendship with you, 
whether they be old, very old, or of middle age or at par with you, 

you must also keep (maintain) firm friendship with them. By so doing, 

the progress of the State and its welfare are brought about. 

NOTES & REMARKS t (afitctr:) taupe. frral-atmet 
--Pervading or scattered at different places. (imam) emitilqm 
=Of recent. 

What should men do—is again told : 

wail( T.•4T 4 rg TITT4 frq: 
waft? 4}T. W4Tit tiTh Rif 4Ti '11  ;fr..* II F II 

6. TRANSLATION :--0 hero ! the recent seekers after truth, 
enquiring about you who are great, follow the old, ancient, Vedic 
teachings or traditions. We respect them all. 0 highly learned 
persons ! you convey to us wealth and food grains. You should also 
know those good persons and things whom we know. 

PURPORT :-O men ! you should be united in the bond of 
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friendship and by acquiring the knowledge of ancient and recent 
sciences, should enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS :—(eterrm) VIWtrT faint 1=Modern 
seekers after truth. (rtginc) k trgr Ent rant mem*, Irgr firwan 
(NG 2,7) Ing ;fa !MIT (NG 2,10) 1=--Who convey wealth or 
food grains. 

The same subject of people's duties is continued : 

WM 	91.41 TV:11.  A.  40 di wsrmiriq ffeg f4g 
a.k 	qv@ fRENT gag.  nit gf51: dm 111/4911 

7. TRANSLATION :—O brave champion-kingl you who attain 
that your great strength against the force of the wicked people which 
manifests happiness. Uphold or maintain it firmly. Drive away 
the armies of the enemies with that your eternal friend and close 
companion, the hoard [of thunderbolt•like powerful arms and 
missiles. 

PURPORT 1-0 king I honour those officers or workers of the 
State who punish the wicked persons and cherish good men. 

NOTES & REMARKS :—(me:) salt mar: ;ftr were (NG '‘,9) I 
=Strength. (amen) rismint t snit-Inprbit (Ism) 1 =Producer of 
happiness. (Ina) stress' t tir.Ittli steltratal 1 =Drive away. 

What should the enlightened persons do is further told : 

Cr I tfk k"4-4F7 Lriaa ifT WMTTEI: 
liTi 	Lft4.1 &Ft q1141,' 	T H 11 

8. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked persons 1 0 
upholder of the artist learned men! (0 dispenser of justice,)! you who 
are endowed with knowledge and wisdom (of a new man in the per- 
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formance of his Yaina) you are his constant guide. So honour tr e 
person who desires to acquire wealth (material and spiritual) bein t: 

a kith and kin in the noble desire of the cherishers of the people and 

listen to his request. 

PURPORT He is a good enlightened man who having heard 
the words of knowledge from the aged and experienced scholars, pro-
tects good artists and artisans and enjoys happiness by obtaining the 

desired object. 

NOTES & REMARKS : —(irra9.1 vg sr4 srtsPmga: i iirg ;ft 

emta (NG 2,.0)1=Of the person who desires to acquire 
wealth (material as well as spiritual). (fsifea) aTtztat IFTTRIIIIR, 

(fsrfafit) fna ata-tAritara wrimi 	(Vflff -WTART I= In the noble 

desire. (W:) 	litirdifrn: I 5-4MI4aa1: MI' 9.  (7o) aTTQM34 

Mr4W14-REPff I I—Endowed with good knowledge and wisdom. 

The same subject of enlightened persons is dealt : 

Slag amt faglick 	Twit( it IPA 

sT Tr* filstFrfq aktlAT TIRffiT1:114it: taalk9 II F., II 

9. TRANSLATION :—O enlightened man ! make to-day for 

our protection etc. Udana, Franc, electricity and monsoons, bene-

ficial to us. Make Samana (a vital air) pervasive Vyana, Dhananjay 

or ffiranyagarbha, fire, Sutriirrna the upholder of all, solar system, 

Soma and other plants and herbs, clouds or mountains for our 

knowledge and use. 

PURPORT r—Do endeavour in such a manner that the eartl 
and other objects may be givers of happiness to us 

NOTES& REMARKS : — (That° smitzti glut Mar( eiifit4ltfrithin 

(3,1,3,6) aniitara a faarasnl (Stph 1,8,3,12) 1—Prana (a vita 
breath) Mem) unimi I weft fnau aWFM Wir:-dqM: I --Another vita 
air. (runt) alai /171.9 1—Samana—avital airjfirtilvo ungt 
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aasWri firtintntt( i (fatty) fews-attnel (01.) air ea' kern (NG 
1,10) i=Pervasive Vyina, Dhananajya or Hiranya Garbha. 
(Ercefun) mkt yettnimit, }—Sutratma—the upholder of all. 

Who is to be adoed by the people is told : 

4 MT gnstw rppit 	ITAiktf*: I 
sit 	t4it 	/3741  Vtia elORT n t • II 

10. TRANSLATION :—O God ! who are to be united with or 
attained with great labour ? 0 Almighty ! the praisers of the acquisi-
tion of knowledge and wisdom adore you from all sides with the 
hymns or Vedic mantras and with reverence, as there is none like 
you or equal to (matching) you. 0 Immortal ! when praised sincerely, 
listen to the words of prayer of the devotee, who glorifies you and 
be kind to him. 

PURPORT :—O men ! as the enlightened persons glorify God, 
pray to Him and have communion with Him, in the same manner, you,  
should also have communion with Him. You must know well that 
there is none equal to Him or superior. 

NOTES & REMARKS :—(arcsa) 41 trz44 	trin ziturfermpre 

=You who are to be attained with great labour. (Tvww9egeof I 
vev 	Ramq ( \:G 3, Dow-wwl ink weifavit (NG 3,14)!= Almighty. 
(stfort) fettlIWTIMIZER: I =Admirers of the acquisition of know- 
ledge and wisdom. (u-40 tr?(74: I= By the acts of reverence. 

What should men do again—is further told : 

4191:14 gift faIR fkaafg: ig,91 
4 giPe7wr icrjq !TO Rai arirt 
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11. TRANSLATION :—O son of the mighty father ! you who 
are highly learned, come quickly to accept my words (of prayers). 

Come to accept my words with all those noble persons who are 

worthy or effective of association, whose tongue is sharp like the fire 

and who are absolutely truthful. Respect them, who have made a 
thoughtful person fit, to drive away the foes like a cloud. 

PURPORT :—Men should always accompany the truthful and 

enlightened persons and should observe the vow of truth. 

NOTES & REMARKS :—(olre:) Trimpit i mw•wgar awning 
erhar.  (a.) ma awfaisturrel: ark alarsfairfacrfamlsa (Tonftteli 3,105) 
isfa 'mina:I—Worthy of association. (mroo ttefai I sat via' Wars' 
(NG 1,10) 1=Like a cloud. (tarter) etturnicrsorra %aaarl (kin) 

=For the destruction of the enemies. 

The same subject of man's duties are highlighted : 

g 4* v OIT Qd j 	 crfei: I 

4 siThiCICT pit aftriTWITi F.PriT Ifs WW1& n 

12. TRANSLATION :—O Indra•conveyor of happiness and 
prosperity ! be our leader in easy as well as in difficult dealings, as 

you are an enlightened path-maker (finder). Enlighten us, with 

those persons who are unwearied, who are many and bearers of 

great virtues and responsibilites, convey true knowledge to us. 

PURPORT :—He alone is, truly an enlightened and auspicious 

person for all, who having trodden the path of Dharma (righteousness), 

makes others also tread the same path and who always associates 

himself with the righteous persons. It is he alone, who being the best 

of all can give true knowledge to all. 
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NOTES d REMARKS :—(arksisr:) EifaWk9 tw: i sts-stme (ott•) 
=Bearers of (holders of) good virtues or great responsibilities. 
(magi) fosrm‘ I cow is from rto-osT, gametal: ot4 nit Sitildri 
(ore) eta oratgivrot I—True knowledge. 

Suktam-22 

Seer or Rishi of the Saktam —Bharadvaja. Devata—Indra. 
:hhandas•Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama 
nd Dhaivata. 

Who is to be adored by God ?—is told : 

t{W 414‘44m1RIfild 4 Tittiknzti grthr: 
tic '* 1$* Itittomq: Wwi 	ForK II t 
1. TRANSLATION 1-0 men 1 I worship with my sdeeches 

hat Giver of great Wealth, who—one alone is worthy of adoration 
y all men. He is the Lord of the world. He is the 'Best', Almighty, 
Lbsolutely True at all times, Immutable, Omni-present, creator of 
any objects, and endowed with infinite strength. You should all 

mrship that—One God alone. 

PURPORT :-0 men ! never worship except that—One God, 
Vho Is without a second (has no comparable) the Best or the Most 
:xalted, Absolute Existent, Absoluteby conscious and Absolute 
Piss, Dispenser of justice and Lord of all. Never worship any one 
Ise except Rim. 

NOTES & REMARKS :—(4440 oittrrsopt: I garrotes& work 
(t)) era socrovitirgou art-orWstsk e 1 oar foolsof mihr: (v) 

=Worthy of glorification ro acceptance. (=m) Rio feta: 
=Omni-present. (gam=:) wrt finder i=Creator of many things. 
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The same subject of ideal person is dealt : 

0, 	RtqT: grff kslith wfk dig* 4;ff: 

MINTIt 94ft IiiigmAtit4 Trfatic 7iRgik II R II 

2. TRANSLATION :- 0 men ! you should also adore that 

one God, who is the destroyer of all evils and defects that come, 

taking beyond all miseries, cure in nature as the lightning in the 

cloud, whose speech (in the form of the eVdas) is free from malice. 

(To) Almighty, our fore-fathers of admirable movement and know-

ledge, very wise and who taught about Him to others like the five 
Prangs, mind and intellect. He alone should be adored and served 

by all men. 

PURPORT :-0 men ! you should meditate upon that One God 
by the practice of Yoga, as the Yogis do. 

NOTES & REMARKS :— 	E.cffAT,TizilEFT: 49V011194441134 I 

=Like the se t I) (five Prfinas, Mind and intellect.) (444‘rsi; 

crearamt XTCM91 attlurt refffft9 I men.  41-4441 (NG 2,14) rrulfarlieres 

smi444444 i 4441fa awn? (NG 2,19)1—Destroyer of the evils 

and defects that come. (nri) g:iinnufirer44 t—Taking beyond 

miseries. (44neam:) 40 ftitut foraf44 41.araw( r ti-tmmirmtonit: 

(vino) afff MaKEITiti: I—Of Pure nature like the lightning in the 

cloud. 

An ideal person's qualities are described : 

Mictrig 	 TrEr: 	 g9it: 
4 111fisitt7t: k*i.71:1T wiT 	Rialittla 11 	II 

3 TRANSLATION :— O enlightened person ! you have admi-

rable men as your assistants, Try to please that God from all sides 

who is Unlimited or Infinite, free from old age or decay (and) Giver 

of much happiness. We pray to attain that God who is the Lord of 
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the wealth that conveys to us many heroes, has alongwith it many 
admirable men and is endowed with much power of meditation. 

PURPORT :—All men should pray to God only for the attain-
ment of true knowledge and other virtues. 

NOTES & REMARKS :—(Iftt) stun gzt iivirr kW gag 
ffffrSit 1 rf WM.  vrtigent (NG 2,3) I = fie who has many admira-
ble men (as his assistants or followers). ($4) WilAt I trk 

ind (NG 3,19) I =Pray for. (erEttr) ogfefierm: 1=Unlimited, 
Infinite. (tuft:) irringivavir 1=Endowed with much power of 
meditation. 

:TRANSLATOR'S NOTES :—By 	wealthlof both kinds is 
meant, material as well as spiritual. 

What should an enlightened person do : 

TA) fa  ifit 	ITT ftTurftmt Inqq:IRTVg 

wig ITTIT: 	qtit 3 ftw: 	n WIRISUTEq: 13 II 
4. TRANSLATION :-0 Indra ! noble giver of good knowle-

dge, 0 respected by many and possessor of abundant wealth, diffi-
cult to be upheld, tell us that, by which the admirers of your know-
ledge and virtues enjoy happiness. Tell us which is your portion 
(power) that is the destroyer of the wicked persons and which is full 
of humility. What is the secret of your ideal life ? 

PURPORT :—O enlightened person l please give us that trent 
knowledge, by attaining which wise men become full of bliss. 

NOTES & REMARKS :—(vv) fartitavuevi: 1 ays: Pi atone wr-
inger: (NKT 10,1,8) ag Taira wrg IWIENTZ14 WIRT 1=Giver of 
the teaching of knowledge. (git) (we) 1=Life. (firatr 
eg: 1  dna (ago) 1=Humble. 
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What kind of husband should be taken (chosen) by a girl is told : 

4 rekrcil Op4 TifInftf;:a Wt 	TM.  n ;t: 

quilt /faiffit'  t*Tt ingsfeR R43/44 qwrt‘i 11 k II 
5. TRANSLATION :- 0 men ! we should also approaclia 

virtuous man, whom an intelligent woman (girl) with good power 
of speech approaches after enquiring of him, as he has thunderbolt-
like powerful arms and missiles in his hands, in his car as well and 
endowed with great wealth and prosperity. The speech of the people 
goes towards him for the acquirement of food materials etc. because 
he is accepter of (performer) of many good deeds, and giver of 
impetuous strength for the protection of the land. 

PURPORT : - A virgin should accept a suitable good husband 
(only) after making proper enquiries about his knowledge, character 
and temperament etc. 

NOTES & REMARKS :—(mfrk) snuffs.  i wstfurifactit (NG 2, 14)1 
=Approaches. NO ;fug t aw.trfuntivi (son.) 	%fa IsTient (NG 

2,1) sur Tru4ticrexp1l ;re -arum:4 r ntIF:fa ifyfiqur (NG 1,1)1 
=Inteligent. (unit) V1411firafferl 1=Endowed with the effective 

power of speech. 

flow should husband and wife deal with each other is told : 

WTI ?)Ti gifTPTi qTrIT4 alWat 	ON.  
wzr5tm "(WPM tar t !it fa CRIU EciTMI RTPRIff, lieu 

6. TRANSLATION :—O man endowed with great virtues 
possessor of own strength and virility, (you) enjoy happiness with 
this your wife who is like the intellect personified. Having obtained 
you, who are growing physically, mentally and spiritually, enjoy with 
him with mental emotion, like the lightning with the cloud. Both of 
you should do imperishable admirable and firm in good deeds, being 
free from diseases and perfectly healthy. 
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Mdl. 6, Skt. 22 Mtrs. 9-9 

PURPORT :-0 man and wife I generate (procreate) good 
children, lovingly discharging  your dometstic duties, being  united with 
Joy and love, driving  away all diseases. 

NOTES & REMARKS 1—(wriran) wear r wafer sanwur (NG 3,9)1 
=With intellect. (Fwet) *Ow ww1 ItO lin UMW* I 	WM, 
(NG 2,9) i=Possessor of own strength. (spur) sults4w i Meru-
wursaw (tme) r=Cleverly or wisely. 

What should be meditated upon by all is told : 

4 if kw 4s4ktrT7rf44 TIM StRViatntrAI  I 

	

cr 41 iVTIRTITR. Tigit•ft fakiraff4 	if I i ■1 11 

7. TRANSLATOIN :—O men ! we serve or adore in ancient 
(established) manner with good intellect and deeds that God, who is 
Boundless, is Good Leader, Lord of the world and Who takes us 
across to adorn righteous deeds which destroy all difficulties and 
miseries, Who is Almighty and Eternal. May He be our Gurus 
Preceptor and Perfect Guide. 

PURPORT :—O men! always meditate upon that God with your 
soul who removes all our troubles by giving  us wisdom and who keeps 
us away from all unrighteous conduct. 

	

NOTES & REMARKS i—(a&ti east:) 	tprfugw  r wft-Ftifits 
sink (srev.)1=To adorn from all sides. Wirt) zrrfu Wit %t 
19' Ow& swim urfi arsiw1 witlThr 1=Righteous action. (tthurm) 
inform r w-kfw-Fsnwatrk w* w (i.) num*: 1=Boundlets. 
(PP) gas  tir r  t+IINT"d qtrg tle SIVIO WM I =Good leader. 

What should the enlightened person do is further told : 

,r41/2 Itt tufkatf4 ftaRTM ‘1.44isrdibirr 
4411  Tqf."4744: #144T 	R11-14 411111R4 
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Mdl. 6,'Skt.-22,'Mtr. 9 

8. TRANSLATION :—O mightiest enlightened person ! 

illuminate with the light of your knowledge all the articles that are 
of divine qualities, belonging to the firmament or the earth. For a 
man, who hates God or Veda and who is of oppressive nature create 

heat (hatred) from all sides. For them who give trouble to good 
men, create grief or repentance and enlighten the earth and water. 

PURPORT :—O enlightened men ! having acquired the know-
ledge of the earth and other (geo- physical) elements impart that 
knowledge to others. Purify the wicked by giveng them good teachings. 

NOTES & REMARKS :—(aru) Virtu 611* ‘fd tr.ftrit9m (NG 

1,1)' _Earth, (Itfacn) wring 	gra.  oraqa3r4mr (NG 1,17) vitatu 

ned a-:Td (NG 1,16) ardsmrwrmily:I=With the light (of know- 

ledge). 

What should a king do is further told : 

744:( fitAfgf TT7T tiTfii4PT WITgAtTOTT, 1 

RT9 471 7,Ittr 	fl7qi 7174 3ail fa.  ;VT: nil 

9. TRANSLATION :—O young and energetic king ! giver of 

great wealth, you being the seer and showerer of the light of justice 

on this earth (all objects on earth of the world) and of a pure and 
desirable person, uphold powerful arms and missiles in your right 
hand. Give good intellect or noble advice to all the people. 

PURPORT :—He alone is the best king who being quite just, 
righteous and man of self-control cherishes the whole world like a 
father and gives knowledge to all. 

NOTES & REMARKS :—(fedurit) m 	tnrituvu I feu sit A- 

vila' 	army( *.turthmuist ctim-wttria thIZIftf 	stia8Rd.Tfir 14D(' 

the pure and desirable person. (thmiz‘) u 	nirtnalei R;(117401 

4Hied 4I1 I- He who sees or shows to others the light of justice. 

(ec8.) kfq i ea-era afa 7aut furissurt, (vale) as 4tfflef WIT( I—Give. 
(gm) 4 tt 1 nikfd sramin (NG 3, 9) 1—Intellect. 
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Mdl. 6, Skt. 22, Mtn. 10-11 

The same subject of what a king should do—is continued : 

Qtr RiMfiti-  7: Taikff  	IKalgrqmiL 

qtr: flit;ETTELIN 151T if a;c17TT 411titfitr 	011 

10. TRANSLATION :- 0 king ! you are the wielder of the 
powerful arms and missiles. (Adopt or pursue) the policy by which 
you convert the men belonging to the Shudra class into the higher 
classes of the twice-born (Brahmanas, Kshatriyas or Vaisbyas) and 
make (transform) all wealth belonging to men as means for good 
advancement. Use that big arms which does not unjustly cause harm 
to any one, (and) use (it) only for the destruction of the foes and 
by that create happiness for us with self-control. 

PURPORT :—O king ! convert those who are born in the 

Shudra families, into the classes of the twice-born, make the people 
prosperous and by driving away enemies, increase happiness. 

NOTES & REMARKS 1--(nuttfa) turf Ism; Ira enc.' 	rk nal: 

(fsait,) stir topic t=For the destruction of tithe enemies. 
(Rituro of 	I 7 itrelk (wr.) isrirwrmarg rni (I, 6, 72)=Non- 

violence. (Misr) Ica 4Eiffltif t q.g-ofer ifeson! (we) Oita% as 
lzwric i =Increasers of the intellect. (mrtut) nvirsroralki-, 
Belonging to the human race 

The attributes of an ideal king are described : 

PIf*: 	191 ft qiutITTT rift srmit 

41 grid 40 4 a 41111741Th Trm 4TErfk‘ II $Il 

11. TRANSLATION :-0 performer of many Yajnas ! 6 
revered by many wise persons ! come to us with the movements 
which are accepted by all and which are like the horses of fixed 1 
movement; come to me quickly with the methods that aa,  
unenlightened person cannot accept. 
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Mdl. 6 Skt. 23, Mtr. 1 

PURPORT 	The way adopted by the enlightened persons is 
not generally accepted by the ignorant people, Therefore, men should 
know that the manners of the enlightened men are different from those 
of the ignorant. This (difference) you must know. 

NOTES & REMARKS :—(fRifitiv:) fqthstalitfafrotrfor 
fixed movements like those of the horses. (aen) WITTE= 
Towards me. (ka:) Werfir% fiat sin tratfirnrit r (NG 3, 15)=Very 
wise, genius. 

Silktam-23  

Seer or Rishi of the Sfiktam—BhAradvija. Devata-Indra. 
Chhandas—Trishtup and Pankti. Svaras-Dhaivata and Panchama. 

The duties and attributes of Indra (king) are told : 

r fwfrk-ff 	thib 	ZrEggfa awer 
To 7TTTFT qq-49-fk-litrt fi-15-0 *Ng Err* litil 

1. TRANSLATION :-0 Indra—killer of the foes I you are 
worthy of respect, as you become prosperous king, on the 
occasion of your praise on acquisition of the admirable wealth that 
is worth bearing or speaking. Endowed with that wealth and 
accomplished by two men who take away sins from you (by their 
good teachings) (that is) teachers and preachers, you bear the 
thunderbolt—like powerful weapon in your hands. 

PURPORT :—The kingdom of those kings becomes stable, who 
cherish their subjects like their fathers, with alertness and beat 
powerful arms. They drive away the wicked. 

NOTES & REMARKS :—(fsfava:) fwaxt fimr:i =Endowed with 
mixed. (91k) qirtni i tirtraivzoltft: (cm at.) era qvirithrm 1=In 
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Mdl. 6, Skt. 23, Mtrs. 2-3 

wealth or prosperity. Nilsen!)  rcuteurtat rtesturrw 	;Fs 
wrtunt (NG 2, 3)  =By two men, who with their good teaching  
drive away sins. 

Wont should a king do is elaborated : 

• kft tit glisirfwAgrrnsifiir 
zrag PM(  kalit 	RI@ T-4 TkIti 

2, TRANSLATION :—O Indra(destroysr of the wicked)  ! you 
protect an industrious devotee in the exalted and desirable dealing, 
in the battle where heroes are divided in two parties (camps)  and 
which is like the destruction of the cloud. You are not afraid of 
fthe mighty person, who on the other hand is afraid of you. You 
being  fearless and undaunted kill the powerful, wicked robbers who 
take other's property by force. 

PURPORT :—He alone deserves to be a king who protects and 
leads his army in the battle and slays the enemies, thieves and robbers. 

NOTES & REMARKS t—(atme:) fee :nr-fontuse) (feer.)  as 
i=Destroy. (stil",) Outten/1mM 	eg-etrea (firw.).= Robbers, taking  away by force other's wealth. (wit)  rut i= 

Powerful, mighty. 

The same subject of a king's duties is continued : 

int ITiftrit 111.9 	Sillreletfil 4f:twit* I 
ty-4 itati trtsizr tht TNT 	01-4 rm 

3. TRANSLATION :—O men ! let that prosperous king be 
our ruler who protects us with his protective powers, is exceedingly tusj, full of splendour, guards the extractor of the Soma juice, who 
is admirer of good virtues. Let him be our administrator who gives 
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Mdl. 6, Skt. 23 Mtrs. 4-5 

to the brave devotee of God, who is admirer of good man, ar.d 
bestowes upon him good dwelling place and wealth. 

PURPORT :—O men ! regard him only as a king, who is 
knower of all shastras, is industrious, righteous and a man of self- 

control. 
NOTES & REMARKS :—(srviit) wrzieur nanwa; 1=A very good 

dispenser of justice. (art)) misms.  i Efft els mlimyr (NG 3, 16) 
=Praiser of God and the virtues of good men. 

More is stated about the kings attributes : 

TrAgififf TIAIRT 	414f44 crifT: 914 

aV a3 galitt 41.91 	3iirrff: th441U: ten! 

4. TRANSLATION :- 0 men ! conveyors of praises, you 
accept him only as your king who attends with the teachers and 
preachers to all works that bring about prosperity to the State, who 
is wielder of the powerful weapons, drinker of the juice of nouri-
shing herbs, giver of the cattle, hearer of the just requests of the 
admirers, (thus) making the best person, leader of the heroes. 

PURPORT :—O men ! elect him as king who is expert in all 
royal duties and then protect the State with justice. 

NOTES & REMARKS :—(rra.m) mrs•ilmi mumfur 1-stnivszWl. 

(cm.) semileirw: != Works leading to prosperity. Of!mrsjcsinswl-
ctiffmart Tcr: efs im,EiMPT (NG 2, 3)—with teachers and preachers. 

(sts:) its? sal WI i I:IR:EMIR WIWWW): (1:.) = Sustainer or upholder. 

How should men deal with one another is elaborated : 

144 gi zmwm  aT t p■Zi it 4: 4101-  gmT: 

14 414 90-4 7t4a- iEr 	q44 tp114‘ ilsot 
5. TRANSLATION :—O men! we praise on occasion of the 
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